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MEPEAMOBA

HaByanbHWMn NoCi6HMK afpecoBaHUin CTyfAeHTaM i BMKagayam MOB-
HUX BY3iB, NPOTe, 3arasbHi NPUHLUNN HaNNUCaHHSA Ta OPOPMIEHHS CTYAEHT-
CbKOi HayKOBOT po60TU MOXYTb GYyTW KOPUCHUMM 1 ANa Ginbl WAUPOKOT
ayauTopit.

lpes HaNMcaHHS TaKoro NocibHMKa BUHMKNA Yy 3BH3KY 3 a) BIACYTHICTHO,
K BiOMO, Npalb TaKOro TUNYy Ha MiXXBY3iBCbKOMY piBHI; 6) TpyAHOLWamMu,
AKi NoCTalTb nepes CTyAeHTamu Ta iX HayKOBMMU KepiBHUKamu; B) He0Ob-
XiAHICTIO cucTeMaTn3yBaTu i YHi(iKkyBaT BUMOTU, LLO CTaBAATLCS Mg yac
HanucaHHs HayKoBOT po60TK; r) 6aKaHHAM LONOMOITU CTyAeHTaMm, AKi BU-
KOHYOTb HayKOBY PO60TY aHINiliCbKOK MOBOH).

OfHakK, HaBYanbHWIA NOCIOHMK Hi B AKOMY pasi He MpeTeHAYE Ha «icTu-
HY B OCTaHHili iHCTaHLii» i € cucTemaTu3aLito AOCBiAY aBTOPIB 3 BUPOO/EH-
HA BNacHOT MeTOAMKMN KepiBHULTBA HayKOBOK CTYLEHTCbKOK po60oTOol Ha
OCHOBI 3arafbHOfepXXaBHUX CTaHAapTIiB Ta BUMOr. Y nepwiomMy BUAAHHI No-
CibHMKa 3AiicHeHO cnpoby nokasaTu i onucaTn MiHiManbHWIA Habip HaBu-
YOK Ta BMiHb, HEOOXiAHMNX AN BUKOHAHHA HAyKOBOT CTYAEHTCbKOT po6oTH,
W HAMITUTW OCHOBHI W NSAXM IX OCBOEHHA. [lpyre BUAaHHA CTAHOBUTL CO6OLO
nofanbly TBOPYY PO3p06KY TEMU Yy BKa3aHOMY HarnpsMKy.

OTXe, MeTa JaHOro 3anponoHOBaHOr0 HaBYabHOro NOCi6HUKa - onuc
Ta 03HaOM/IEHHA CTYAEHTIB 3 OCHOBOMOMIOXHUMW NPUHLMIAMN BUKOHAH-
HA A HAaNMCaHHA HayKOBMX POGIT pi3HOro piBHA (Bif KypCOBOi 0 MaricTep-
CbKOT) Ta pi3HUX HaNpsAMKIB (NiHrBiCTUKA, Nepeknag).

LLii meTi mignopsigkoBaHa CTPYKTypa BuAaHHs. MoCi6HUK cKnajaeTb-
cs 3 nepeAmMOBU, TPLOX PO3AiNis, OAATKIB Ta CMUCKY BUKOPUCTAHOT NliTepa-
Typu. Mepwnii po3gin HOCUTbL TEOPETUYHUI XapaKTep W ONWUCYE 3aranbHy
METOAMKY HayKoBOT TBOPYOCTI. B HbOMY iifile MOBa NPO METOAM HAYKOBOIO
LOCNIAXKEHHS, 9K 3aranbHi, Tak i OKpeMo NiHIBICTUYHI; NPO peKoMeHAau il 3
opraHisayii caMocCTiiHOT po60TK CTyfeHTa Mif Yac HanucaHHs HayKoBOT po-
60TK; 3 BUBYEHHA NiTepaTypHUX gxepen i fobopy akTMUHUX MaTepiani..
OcobnuBa yBara npuainseTbca MOBI Ta CTU/IO HayKoBOT po6oTu. Apyrui
po3ain mae 6inblW NpUKNagHUIA XapakTep i BKAKOYAaE OCHOBHI BUMOruU [o
3MICTY Ta OpOpPMIEHHS TEKCTY HAYKOBOT po60oTK. Y TpeTbOMY po3gini gop-
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MY/HOKTbCA Ta NPOMOHYTHCS OCHOBHI MPUHLWMAKN HaBYa/bHO-HayKOBOT
po60TKn 3 BMAacCHOr0 nepeknagy TeKCTy Ta MOro aHanisy, po3KpMBaKTbCA
CKNafoBi YaCTMHMW NepeAnepeknafalbkoro aHanisy TeKCTy.

Moci6HMK MicTUTb Aofatku. [epwnii 3 HWUX BKIKOYAE KOPOTKWUNA
YKPaiHCbKO-aHTNiNCbKNIA CNOBHUK Nepekiajalubkux TepmiHiB. Apyrui - 6i-
oniorpadiyHnii cNMCOK peKOMeHA0BaHUX 6a3NCHUX OKepen 3 nepeknagos-
HaBcTBa. [LN15 TUX, XTO BUKOHYE POBOTY aHINiliCbKOK MOBOLO 6Y Y Tb KOPUCHI
KOPOTKMIA YKPATHCbKO-aHTNiNCbKNA CIOBHUK TUMOBUX NOMWUAOK CTYAEHTIB
npu nepeknagi HayKoBmux pobiT Ta KNiWoBaHi aHrilicbKi BUpasu, Wo BUKO-
PUCTOBYIOTLCA Y NiHrBONEpeKnagaLbkomy KomeHTapi (Jogatku B, IN).

ABTOpPY BMUCNOBNIOKOTL iLMPY NOAAKY peLeH3eHTam 4. ¢. H., npogeco-
py Koneraesiii I.M., g.¢.H., npotecopy Koponbogin T.M., K.p.H., AOLEHTY
MoHacTupcbkili O.l., a TakoX Koneram Kadeapu Teopii Ta npakTUky nepe-
Knagy 3a KpUTUYHI 3ayBaXKeHHA Il pekoMeHAaLiT, aki 6ynn BpaxosaHi nig vac
MiAroTOBKMU pyKOMucy A0 APYKY.



PO3AIN |

3ATA/TIbBHA METOMKA HAYKOBOI TBOPYOCT!

3aranbHoOBIZOMO, L0 6YAb-sKe HayKOBe AOCIAXKEHHS MAE TBOPYE Hava-
110 i NeBHO MipOH YMOBHO i1 CyB EKTUBHO. TOMY JOCMTb YacTO CTYIEHTW, SIKi
po3no4YnHalOTh HayKOBY po60TY NOPMHAIOTh B iN03il, LLLO TBOPYE HATXHEH-
HA, OCSASHHSA, TUNY, 60Xa epyanLis, iHTyiLis Ta 0co6MCTMil 4OCBI - Le BCe,
wo iM A4na uboro HeobxigHo. HaBoaAaum y npuknag HotloToHa, EliHWTEHA
Ta IHWMKMX, BOHU 3abyBaloTh, WO MOBa lije NPO HayKoBi BiAKPUTTA i Npo
reHiie, TO6TO NpPO BUHATKOBI BUMaAKM Ta NP0 BUHATKOBI 0co6ucTocTi. Ane
Oyab-AKWUiA BUHATOK Nepefbayae icHyBaHHA NpaBus. A npaBu/o OfHe - MeB-
He HayKOBe AOCNIAXKEHHA MOBUHHO MaTN TEOPETUYHY 1 MeTOA0NOTiUHY 6asy.
Mo-nepLue, 3HaHHA Teopii gonomarae 4OCNIAHWUKY NepekoHaTUCa y TOMY, Lo
Te abo iHLe oro piweHHs 06 EKTUBHE. Mo-Apyre, piBeHb BUKNa4y CBOTX oy-
MOK i3 3aCTOCYBaHHSAM 3arasibHONPUAHATUX TEPMIHIB HAAKOMNAKTHILWWIA i
[,03BOJIIE, BUKOPUCTOBYOYMN OfIHE CNOBO, MO3HAYNTU Lifne ABuLe, popmarni-
30BaHe 3a [,ONoMOoroto Teopii. M0-TPeTe, CyyvacHi yABNeHHA NPO NOLUHY BU-
maraTb, W06 BOHA He nLLe CNino BUKOHYBana CBOK POfib, HE PO3YMit0uu,
WO BOHA pobuTb, a 3Hana 3aranbHi 11 0CO6AMBOCTI, 11 CYTHICTb. Y HallOMy
BUMAAKY - cyvyacHOMY pinonory, NiHrBIiCTy, Nepeknagayvy sk npeicTaBHUKY
NoacTBa HEObOXigHO 3HATWM NpPO 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY i1 ic-
HYBaHHA MOBW Ha piBHI 6a3MCHUX TEOPETUYHUWX y3arajabHeHb i BMiTK npa-
BUbHO BM6GPATW IHCTPYMEHTU, NPUAOMUK, METOANKMN, OCHOBAHI Ha NEBHUX
TeopeTUYHUX 3acagax, 419 JOCAIAKEHHS Ta ONUCY TOFO YM iHLLIOr0 MOBHOIO
acrekxTy.

MepL HiX NepeinTn Ao AeTanbHIWOro po3rnsgy MeTo40N0rii HayKoBo-
ro AOCNifXeHHS, MU 6 XOTiNN HaBECTU, Ha MepLINiA NOrnag, POMaHTUYHO-
nipnyHe, ane pasomM 3 TUM HayKOBO-MeTOAO/OriYHE 06I'pYHTYBaHHSA i, MeB-
HOIO MipOto, OMUC HAYKOBOT TBOPYOCTI 3 KHUIM «MoBa i MDKKYNbTypHa
KOMyHikauisa» C.I. Tep-MinacoBoi: «.. 6yfb-Ke HayKOBe BUBYEHHA Oy[b-
AKOro npeameTy abo siBULLa € HACUANA HAafL HAM, HABMUCHE BUKPUB/IEHHS
3apaan 61aropogHoOT MeTy BCEOGIYHOro i rANMBMHHOIO AocnigpKeHHA. OTXe,
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KOXXHWIN BYEHUI - Le HACUNbHUK Haf AINCHICTHO, WO HUM BMBYAETbLCA, BiH
BOMBae T, npenapye, aHani3ye (Po3HiMaE Line Ha CKNagoBi YaCTUHW), 3MIHIOE
Tl cTaH, KOMMOHEHTW, PO3MipK TOLLO, SiKe 3 TiE XX 61aropogHO0 MeTOH, B
iM% Hayku, B iMh ni3HaHHA, nporpecy i MalibyTHbOro noAcTBa» [35,68-69].

11 MeToAm HayKOBOro A0CNiIKEHHS

Y NinrsictuuHomy EHunknonegmyHomy CRoBHUKY HaBOAUTLCA Take
BM3HAYEHHS NOHATTA MeTohy: «MeTof - a) Le y3aranbHeHi CyKymnHocTi Te-
OpeTUYHMX YCTAHOBOK, NPUAOMIB, METOANK AOCNIAXEHHSA MOBUW, NOB*3aHi 3
MeBHOIO NTIHIBICTUYHOIO TEOPI€Et0 Ta i3 3ara/ibHOK METOA0MO0rI€E0, - TaK 3BaHi
3aranbHi MeToau, 6) OKpemi NpuitomMun, MeTOANKK, onepawil, AKi cnuparwTb-
C Ha NeBHi TEOPETUYHI YCTAHOBKM, AK TEXHIYHWUI 3acib, iIHCTPYMEHT Ans
LOCNI[XKEHHA TOr0 YM iHWOro acnekTy MOBW, - OKpemi meTogu» [55, 298].
Take po3yMiHHS MeToAy Y LIMPOKOMY Ta BY3bKOMY 3HAY€HHi 3HaX04MMO i
y npausax BijomMoro ykpaiHcbkoro niHreicta 0.0. CenisaHoBO1. JocnigHuus
KBaNiPikye MeTof y LUMPOKOMY PO3YMiHHI K «croci6 opraHizauii nisHa-
Ba/bHOT i 4OCNIAHNLLKOT BiSNbHOCTI HAyKOBLSA 3 METOK BUBUYEHHS ABULLY i
3aKOHOMIpHOCTel NeBHOro 06€KTa HayKu» Ta y 6ifibll 3BY)XEHOMY 3HauYeH-
Hi AK «cucTeMy npoueayp BUBYEHHA 00EKTa AOCAifXeHHA abo nepeBipku
oTpUMaHuX pesynbTatie» [34,48-49].

Y npoueci po60TM Ha KypcOBOK UM AUMNOMHOK poboTamu nepef
CTYZEHTaMM 4acTo MOCTAE Henerke 3aBAaHHA y NPaBUIbHOCTI BU3HAYEHHS
METOAIB HAYKOBOI0 JOCNIAKEHHS, AKi Y CBOK Yepry MOXYTb MaTu 3aranbHo-
HayKOBWIA Ta cnevyiafbHUA NTHFBICTUYHWIA XapakKTep. Y faHiil YacTuHI nocib-
HUKa NPOMOHYETLCA CTUCNA XapaKTePUCTUKA 3aralbHOHAYKOBUX MeTOAIB Ta
OCHOBHUX Knacugikayiin i BU3HauYeHb cneyialbHUX NIHIFBICTUYHNX METOAIB.
ABTOpM MOCIGHMKA BBAXAKTh, L0 03HAOMIEHHS 3 LLUM PO3A4iNOM CTaHe y
Harogi ctygeHTam-thinonoram.

OTXe, METOA - Le CYKYMHICTb NMPUIAOMIB UM onepauii NnpakTUYHO-
ro abo TeopeTUYHOr0 OCBOEHHSA AINCHOCTI, NigNOPALKOBAHUX BUPILLEHHIO
KOHKpeTHOT 3afadi [41, 9]. Y KOXXHOMY HayKOBOMY AOCIAXEHHI MOXHa BU-
LinnTwn aBa piBHi:

e eMnipuyHuil, Ha SKOMY BiA6yBaeTbCA NPOLEC HAKOMWYEHHSA

(hakTis;
* TEOPeTUYHWIA - JOCATHEHHS CUHTE3Y 3HaHb.



BignoBigHoO 40 LbOr0 BYEHI NOAINAOTL METOAM Mi3HAHHS AIACHOCTI Ha
Tpu rpynu:

a) MeToAM emMnNipuyYHOro AOCNIAXEHHA (CNOCTEPEXKEHHS, NOPIBHAHHS,
BUMIPHOBAHHS, EKCMEPUMEHT);

6) meToAu, L0 3aCTOCOBYHTHLCA Ha EMMNIPUYHOMY Ta TEOPETUYHOMY
piBHAX fOCNifKeHHA (@bcTparyBaHHs, aHani3 i CMHTe3, iHAYKLiA Ta Aeayk-
Ui, MOZENOBaHHA);

B) METOAMN TEOPETUYHOTO AocnigpKeHHs (igeanisayis, hopmanisayis, ak-
cioMaTUYHUIA MeTOg, rinoTe3a Ta NPUNyLEeHHS, iICTOPUYHNIA MeTOL).

OKpiM 3aranbHOHayKOBMX MeTOAIB KOXHa HayKa BUKOPUCTOBYE CBOT
BNAcHi crewianbHi MeToan, BIiAMiIHHI Bif MeTOAIB IHW KX HayK. Tak, NiHrBic-
TUYHI MeTOAM BUKOPUCTOBYHTbCA 3 METOK AOCNIIDKEHHS MOBU, NMPOAYKTIB
MOBJIEHHS | MOB/TIEHHEBOT fiANbHOCTI. [10 NUTaHHA BU3HAYEHHS NMOHATTS Me-
Tony, PO3pPO6KM Knacudgikaliin MeTofiB Ta BCTAHOBNEHHS TX OCHOBHUX Xa-
pPaKTEPUCTUK 3BEpPTaNncs pisHi HayKoBUi, AUB., AeTanbHiwe [16; 18; 21; 34;
38; 50; 53; 54; 59; 61]. Tak, Hanpuknag, M.IN. Koyepram BUOKpPeM/OE TakKi Me-
TOAW: ONUCOBWIA, NOPIBHAIbHO-ICTOPUYHNI, METO4 NiHIBICTUYHOI reorpadii,
3iCTaBHWUIA, CTPYKTYPHUIA, COLIONIHIBICTMYHI, MCUXONOFiYHi, MaTeMaTUYHi
metoan [21]; /1.M. IBaHOBa Befe MOBY MPO TaKi MeToau: ONUCOBWIA, MOpiB-
HANbHWUIA, 3icTaBHUIA, DYHKLiOHaNbHUIA, MaTeMaTU4Hi [16]; HO.O. KapneHko
NOAINAE METOAN HAa CUHXPOHIYHI Ta AiaXxpOHiYHi, IHAYKTUBHI Ta fefYKTNB-
Hi, ONMCOBI Ta PeKOHCTPYKTMBHI [18]. Haiibinbw rpyHTOBHOI i BCEOXOMN/ItO-
touoto BBaXKaemo knacudikauito O.0. CeniBaHoOBOT, iKa OKPeMO pO3pi3HAE
Hal3aranbHiwi NiHFBICTUYHI MeTOoAM Ta KOMMNAEKCHIi. lMepwi mawTb CBOO
po3ranyXeHy cuctemy npuinomis i MeTofiB AOCAIMKEHHS MOBU. Apyri X
chopMyBannCsA Ha CTUKOBI Pi3HUX HayK, AK TO MCUXOMIHIBICTUYHI, coLio-
NIHTBICTUYHI, €TOHONIHTBICTMYHI MeTOoAW. [0 Hai3aranbHiWKWX NiHIBICTAY-
Hux metoais 0.0. CeniBaHOBa BifjHOCUTb NOPIBHANLHO-ICTOPUYHNIA, CTPYK-
TYPHWUIA, PYHKLUiOHANbHUIA, KOHCTPYKTUBHWIA, TUMONOTiYHKIA, 3iCTaBHWIA
Ta onucosuii [34, 52].

MopiBHAMNBLHO-ICTOPUYHNIA METOA 3aCTOCOBYETHLCS NPU AOCAIAKEHHI
CMOpPIgHEHNX MOB | YMOX/INBOE PEKOHCTPYKLIO MOXOMXKEHHA CnopigHe-
HUX MOB Bif NPamoOBM, BU3HAYEHHSA 3MiH Y CMOPIAHEHUX MOBaxX Ha PisHUX
eTanax po3BUTKY, MOPIBHAHHA MOBHUX ABMWLY Y CNOPiAHEHUX MOBaXx.

CTpPYKTYPHUIA MeTOf CNPAMOBAHUN Ha AOCAILXEHHS BHYTPILHbLOT
opraHisauii MoBM Ta Ma€e po3po6neHi il BU3HaHI y niHreicTumyi metogn. Cepeg
HMUX MOBO3HaBLi BefyTb MOBY MPO MeTOA OMNO3WLiAHOr0 aHanisy, MeTog
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OUCTPUBYTHUBHOTO aHanisy, MeTOof KOHTEKCTOOrYHOro aHanisy, MeTOof
TpaHcdopmauiiHoro aHanisy, MeTog aHanisy 6esnocepegHix CKnagHMKIB,
MeTO0/ KOMMOHEHTHOrO aHanisy, MeT O/ NaHLI0>XKKOBOro aHanisy, MeTog cy6-
CTMTYUIT, METOA TpaHcno3unuil.

MeTof ono3nyiiHOrO aHanisy nepeabavae po3nofin npoTucTasne-
HUX O4MHULb Ha YaCTKOBO 3aranbHi (MigcTaBn 414 NOPIBHAHHA), YaCTKOBO
pi3Hi enemeHTK, Tak 3BaHi gudepeHyianbHi o3Haku. lgeHTudikauis ognuHMLi
NoNArae y BCTaHOB/IEHHI TUX 03HaK (DOHETUYHOT ab0 CEMAHTUYHOT CybCTaH-
Lii, AKUM K BiAPI3HAOTLCA Ui OAUHWLI OAHA Bif OAHOT.

MeTof ANCTpPUOYTMBHOIO aHanisy - Uue MeTod AOCNigKEeHHS MOBH,
Wo 6a3yeTbCA Ha BUBYEHHI BCIX MOX/IMBUX OTOYEHb MOBHOT OAMHULI, AKi
npeAcTaBfeHi OAUHULAMY TOFO caMoro piBHA. CnoyvaTky MeTos AUCTpuby-
TMBHOIO aHasi3y 3aCTOCOBYBAaBCS NepeBaXKHO Yy POHONOrIT Ta Mopgonorii,
3rofOM 3HaliLlOB CBOE 3aCTOCYBAHHA i A/ IHLW WX MOBHMX PiBHIB, 30Kpe-
Ma, CEMaHTuKW. MeTog ANCTPUMOYTUBHOIO aHanisy fornomarae BU3HAUYUTH
KOHTEKCTYya/lbHe 3HauYeHHs Cf0Ba B 3a1€XHOCTI Bif MOro cnofyvyBaHoCTI.
Hanpuknag: aHrNincbKUin iMeHHUK i3 cyhikCOM ~er no3Hayae MOANHY MeB-
HOro poAy AiSNbHOCTI Ta Mae BiANOBIAHMK B YKpaiHCbKIin MOBi: reader - yn-
Tau, B TOM e yac KOHCcTpyKuia Adj+N-er (heavy smoker) mae nuuwe giec-
NiBHUI ONWCOBWIA BigNOBIAHWK B YKpaTHCbKI/ MOBI - BOHa 6araTo nanMThb
[8,14].

MeT o4 KOHTEeKCTO/ONYHOro aHasisy e nepeBaXxHO MeTOAOM aHanisy
NEeKCUYHOT CeMaHTUKK. BiH focnifgKye cnoBo y €AHOCTI 3 AOF0 OTOYEHHAM
(KOHTEKCTOM), Lie Aa€ 3MOry BCTAHOBUTUN 3HAUYEHHSA JOCNIAXYBAHOT0 eNemMeH-
Ta TEeKCTY.

MeTog TpaHchopmauiliHOro aHanisy nonsrae B NnepeTBOPEHHI 0an-
HULi 6yAb-SKOT0 PiBHA HA OAVMHULIO IHWOT CTPYKTYpY 6€3 3MiHM 3MiCTY, Ha-
npuknag: togive help - to help; to receive help - to be helped. MeTtog TpaHcdhop-
MaLiliHOro aHanisy BUSIBNSIE CTAHOBI XapaKTEpPUCTWUKM CNOBOCMONYYEHb,
BMKOPWUCTOBYETLCS Y CIOBOTBOPI, Y NEKCUYUHIA CEMaHTULi 419 PO3MeXyBaH-
HA 3HAY€EHb CNiB, 419 BUABMEHHS CEMAHTUYHMNX 3BA3KIB MiXK KOMMOHEHTaMK
CKNafiHOTO CN0Ba TOLLO.

MeTog aHanisy 6esnocepegHix CKNagHWKIB CTaHOBUTb COBOID «Cy-
KYMHIiCTb npoueayp npeacTaBfeHHS CUHTAKCUYHOT CTPYKTYpPU CNOBOCMO-
NyyeHHS abo peyeHHA Y BUTNA4I PO3KNafeHHS Linoro Ha moro cknagHukum,
KOMMOHEHTU AKUX TaKOX MOXYTb OYyTW po3KnajeHi Ha KOMMOHEHTWU A0
piBHA KiHUEBMX CKNnagHukiB» [34, 58]. J1.I. Bep6a BBaXka€, L0 3aCTOCYBaH-

9



HW MeTOAY aHanisy 6e3nocepefHiX CKNagHWKIB CTOCOBHO CnoBa Monsrae y
penpeseHTauUii oro sk iepapxii BKNajeHUX ognH B OAHOI0 efIEMEHTIB, L0
YTBOPKOOTb NEBHY CTPYKTYpY [8,14]. Hanpuknag: non-governmental — non
/governmental —government/ al -» govern/ ment.

MeT o4 KOMNOHEHTHOrO aHanisy - e MeTof MIHrBICTUYHOTO aHanisy
NEKCUYHUX OAMHULb, L0 NONArac y po3knafeHHi NeKCUYHOro 3Ha4YeHHs Ha
MiHiManbHi CEMaHTUYHI CKNafAHMKK (CeMMn) Tay penpeseHTalii TeKCMYHOro
3HaYeHHs AK CeMHOT CTPYKTypu [8, 15]. OCHOBHOIO METOH KOMMOHEHTHOr0
aHani3y € BCTAHOB/IEHHA CTPYKTYPU 3HAUYEHHSA C0Ba, SKa CTaHOBUTL CO6OI0
CYKYMNHICTb efeMeHTapHUX OAWHULbL, TO6TO ceM. MeTo4 KOMMOHEHTHOro
aHasni3y 3aCTOCOBYETLCA NPW BUBYEHHI CEMaHTUYHUX NONIB, CAHOHIMIYHUX
pAA4iB, yKnafaHHi Ta po3pobLi LOBILKOBUX BUAaHb TOLLO.

MeT 04 NaHLI0XKOBOro aHanisy CTaHOBUTb COH60H0 LOCNIAKEHHS CUH-
TaKCUYHUX CTPYKTYp, AKi NpefcTaBfeHi SAepHUMU KOHCTPYKUiaMK Ta ix
nowumproBayamm - 6araTOKOMMNOHEHTHUMM flaHLLKOXKKaMW, YIEHOBAHUMU Ha
iHWi enemeHTapHi ognHMLi [34,55]. BOCHOBHOMY Lieli MeTOA 3aCTOCOBYEThCS
Y LOCAIAKEHHSAX CUHTAKCUCY, 30KpeMa CUHTAKCUUYHOT CTPYKTYPU PEUYEHHS.

MeToa cy6bCcTUTYUIT BUKOPUCTOBYETLCA CTOCOBHO A0 MO3MLiAHOI
CTPYKTYPW PEYEHHS | CAYXUTb ANA BU3HAYEHHS KOMa CNiB Ta KOHCTPYKLiiA,
AKi MOXYTb 3aliMaTy Te UM iHLIe CUHTaKCUUHE MicLe.

MeTof TpaHCno3uuii- Le NepeHoc c/iB i CNOBOCNONYYEHb 3 OfHIET
CMHTAKCMYHOT no3uuii B iHWY. BiH f03BONAEe onucaty BifHOWEHHA MiX
topmoto cnosa (abo CNOBOCMOMYYEHHS) Ta MOF0 CUHTAKCMUYHOK QYHKUIEH.

D YHKLUiOHaIbHUI ineTod, K 3a3HayaloTb HAYKOBL, PO3pobneHui
y MeXax nparmatuku, OCKiflbKW BiH NOAsirae y AOCNifXeHHI MOBWU Y fil, y
npoueci i pyHKLioHyBaHHA. Ceped YHKLiOHaNbHUX METOAIB AOCNIAXKEH-
HA TEKCTY BYeHi BeAyTb MOBY NP0 KOHTeKCTYyanbHO-iHTepnpeTauiiHunii,
MEeTOj AianoriyHoi iHTepnpeTauii TekCTy, HapaTUBHWUIA aHanis, mMeTog
aTpunbyyii (aBTOopM3ayii) TekCTy.

KoHTeKCcTyanbHo-iHTepnpeTauiiiHiiA MeTO4 CTaHOBUTb €060
HU3KY Npoueayp, AKi BU3Ha4YatoTb CTATYC TEKCTY BIJHOCHO IHLWUX TeKCTIB,
PEKOHCTPYHOIOTb aBTOPCbKWIA 3a4yM, MOTUBW, Lifi, 3aranbHWiA 3MicT, peLen-
TUBHY CNPSIMOBAHICTb TeKcTy [59]. .

MeTopg AianoriyHoi iHTepnpeTauii TEeKCTYy, Ppo3pob6ieHuit
0.0. CeniBaHOBOK, CTaHOBUTbL COGOK CYKYMHICTb «npouegyp aHanisy
TEKCTY IK 3HAKOBOI0 MocepefHUKa ANCKYPCY 3 YpaXyBaHHAM eKCTpaniHr-
Ba/IbHUX YNHHUKIB TEKCTOBOT KOMYHIiKaLil i IHTErpyto4oro npuHuuny gia-
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noriyHocTi» [34,533]. JaHuii MmeTof Mae AeKinbka eTanis. Ha nepwomy eTani
NPOX0A4UTb BCTAHOBNEHHA BiAHOLIEHb aHani30BaHOro TEKCTY i3 CUCTEMOKD
iHW WX TeKCTiB. TyT Bif6YBaETbCA BU3HAYEHHSA MOB/IEHHEBOIO XaHpY, TUNY
TEKCTY, Oro CTUMICTUYHUX, CTPYKTYPHUX, 3MICTOBHUX, MparmMaTU4YHWX,
(YHKLiOHaNbHMX O3HaK. [pyruit eTan AianoriyHoi iHTepnpeTayii TeKCTy
noB'A3aHWiA 3 aipecaHTOM TeKCTy. Ha LlboMy eTani BigbyBaeTbCA BU3HAYEH-
HA MicLA TEKCTY Y TBOPYOCTI aBTOpa, iHTepnpeTalisd aBTOPCbKOro 3agymy,
aBTOPCbKOT iHTEHLiT, Bifo6paXeHHs y TEKCTOBI MOAeNi aBTOPCbKOI0 CBiTO-
rnagy, MeHTanbHOro NEKCUMKOHY MOBHOT 0COOUCTOCTI aBTopa. TpeTiit eTan
AianoriyHoi iHTepnpeTayii TeKCTy MOB'A3aHWiA 3 afpecaToM TeKCTy, horo
iHTepnpeTauicto BiANOBIAHOIO TeKCTy. Ha gaHomy eTani yBara npuainseTbcs
(hakTopy agpecaTa BifMoOBi4HOr0 TEKCTY, BCTAHOB/IIOETLCA KOMYHIKaTUBHWIA
BMAMB Ha afjpecaTa Ta po3rnafatoTbCa NMTaHHA aBTOPCLKOT afpecoBaHOCTI.
Ha yeTBepToMyeTaniBif6yBacTbCs ONUC AiaNnoriyHNX BigHOWEHb TEKCTY I
KOMYHIKaHTIB 3 iHTepiopn3oBaHUM 6YyTTAM. PO3rnagaoTbcs NUTaHHA CNiB-
BiJHOLIEHHS CBITY MOXUBUX NOAIN TEKCTY 3 peanbHUMM MOLIAMU i3 XKUTTS,
3anyyatoTbes pakTu Giorpadii agpecaHTa Towo. MATUIA eTan gianoriyHoi
iHTepnpeTayii TeKCTy CTaHOBUTb CO6GOK CMiBBIJHOLWEHHS TEKCTY i3 CEMiO-
TUYHUM YHIBEPCYMOM KYNbTYpW Ha NigcTaBi 3BH3KIB TEKCTY 3 iHWMWMM TeK-
cTamun Ta TBOpammu OfHI€ eTHOKYIbTYPW YK KyNbTypu umsiniszauii. LLlocTwui
eTan nepegbayae PEKOHCTPYKL O TEKCTOBOIO0 KOHLENTY, XapaKTepucTuky
KOHLeNTyaNbHOro NPOCTOPY TEKCTYy, MOBHMX 3ac06iB KoHLUenTyanisauii,
rAM6UHHUX CMUCAIB, MigTeKCcTy. Ha cboMoMy eTani BigbyBaeTbCcs aHanis
OCHOBHUX TEKCTOBMX KaTeropiii, MOBHMUX 3ac06iB IX penpeseHTawil; aHani3
CTUAICTMYHNX Giryp, 06pasHmMx 3aco6iB TOLO.

MeTof HapaTUMBHOIO aHani3dy NnoefHye y cobi 3406yTKN CEMIOTUKN,
NniTepaTypo3HaBCTBA i NIHIBICTUKMN TEKCTY | CTAHOBUTbL COB0L0 aHani3 CTpyk-
TYp TEKCTiB-0MOBiAeN Ta iX CNiBBiHOLWEHHSA 3i CTPYKTYpaMu gnuckypcey.

MeTopf aTpubyuii (aBTopusalii) TEeKCTY € eKCnepuMeHTanbHUM
MeTOZOM, CPAMOBaHUM Ha BCTAHOBNEHHS aBTOPCTBA TEKCTY.

KOHCTPYKTUBHUWIA METOA - L 3arajiHOMIHIBICTUYHUIA MeTog, KM
nepefbayae nNobyfOBY i KOHCTPYHOBaHHA 06EKTa AOCNIgKEHHA Y BUIAAAi
CNpoLLeHOT, abCTpaKTHOT CXeMun. BiH 3aCTOCOBYETHCS Y NIHIBICTUYHIN Cce-
MaHTULi 4N BU3HAYEHHS 3HAYEHHS NIEKCMYHOT O4MHULI, TAKOX 3acToCOo-
BYETbLCA Y NIHIBICTULI TEKCTY, TeOpil KOMYHiKauii, nepeknago3HaBCTBi MNpu
MO/ EeNtoBaHHI TEKCTY, KOMYHIKaTUBHOT cuTyauii, cMTyalii nepeknagy Touwo.
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MeToa KOHTPaAcTUBHOIO aHanidy (3ictaBHWiA) nonsdrae y 3icTaBHO-
MYy BUBYEHHI ABOX, pifwe AeKinbKOX MOB, 418 BUABY TXHiIX mogi6bHocTel
Ta po36iXKHOCTeN Ha BCiX PiBHAX MOBHOT CTPYKTYpu. Lleli MeToa NexunTb B
OCHOBI KOHTPACTUBHOT NiHIBICTMKKU. PigHa MoBa 6epeTbca SIK BUXigHa Mo-
[enb - «MOBa-eTafioH» (source language), 3 KO 3a NiHiel0 nogibHocTedn i
rO/I0BHUM YMHOM PO36IKHOCTEN NMOPIBHIOETHCSA BUBYAEMA iHO3EMHA MOBa
(target language) i HaBnaku. B KOHTPACTUBHUX AOCMILXKEHHAX FOMI0BHA yBa-
ra npuainaeTbecs cneyndiyHMM prcam MoB, SIKi MOPIBHIOKOTLCSA, B TOM Yac
AK BUBYEHHA 6Yyb-AKOr0 OLHOIN0 MOBHOIO AABULLLA HA MaTepiani 4BOX Pi3HUX
MOB nepeb6ayae BUKOPUCTAHHA TUMOOriYHOro MeToAdy. T0/I0BHOO MeTOlo
TUMONOTIYHOrO METOAY € AuepeHUialia MOB CBITY 3aNeXHO0 Bif iX CTPyK-
TYPHUX, rpamMaTUyHUX, PYHKLIOHANbHUX pUc 6e3BifHOCHO A0 FeHeTUYHOT
CMopifgHEHOCTI.

OnucoBuiA MeTO[ € TAKOX 3arasbHUM NiIHFBICTUMHUM METOLOM, OCHO-
BHOIO METO0 AKOro € 36ip, iHBeHTapu3alif, iHTepnpeTayia gocnigkyBaHunx
MOBHWX IBULL, HA MEBHOMY eTani pO3BUTKY MOBM Y CUHXPOHIT.

Cnip TaKoX 3a3Ha4YnTH, LLLO PEECTP METOLIB MIHIBICTUYHUNX JOCAIAKEHb
NMOMOBHIOETLCA 38 PAXYHOK TaKMX KOMMAEKCHUX HayK iIK MCUXONIHTBICTMKa,
COLONIHIBICTMKA, €THOMIHIBICTMKA TOWO0. 30KpemMa, MOXHa roBopuTun npo
Taki WMPOKO BXMBAHI KOMMNEKCHI MeTOANKM AK acouiaTUBHWIA ekcnepu-
MEeHT, KnacTepHbll aHani3, coLioNiHrBICTMWYHI CNOCTEPEXKEHHSA, ONUTYBaH-
Hsl, NPOCNYX0BYBAHHA 3BYKO3aNWCiB, aHKe TYBaHHA, TeCTYBaHHS, NiHIBOCT a-
TUCTWNYHNIA eKCNePUMEHT TOLLO.

P0O3BMTOK KOTHITUBHOT NIHIBICTUKM BMBIB Ha nepLue Micue po3pobky
MeTOAY KOHLeNTYanbHOro aHanisy, rofIOBHOK METOH SKOT0 € «PEKOHCTPYK-
Lif KOrHITUBHUX MeXaHi3MiB iHAUBIAYanbHOT YN KONEKTUBHOT CBiJOMOCTI,
AKi onocepeaKyoTb (POPMyBaHHA i YyNopsigKyBaHHS 3HaHb NP0 0OEKTK
LIACHOCTI Ta pe3ynbTaTh BHYTPILWHbLOro peIeKCUBHOTO JoCBigy» [34, 419;
4; 54]. AoCcuTb YacTo AOCMIAHMKMN HAa3MBaOTb KOHLENTYanbHWIA aHani3 npo-
[LOBXEHHAM CEMaHTUYHOIO aHani3y, B TOM Xe Yac iX OCHOBHOI PO36IXHICTIO
€, Ha ,yMKy O.0. CeniBaHOBOT, pyX Bif CnoBa 0 AYMKMW - ANS CEMaHTUYHOI 0
Ta Bif AYMKW [0 C/0Ba - AN KOHUEeNTyanbHOro. «O6EKTOM KOHUenTyanb-
HOro aHanisy BiAMOBIAHO € cMUCAW, AKi NepefaldTbCA OKPEMUMU CNOBaMU,
CNOBOCMNONYUYEHHAMM, TUMOBUMY NPONO3NLIAMU Ta TX peanizalismMu y Bu-
rNAfi KOHKPETHUX BUCNOBJIEHb, @ TAKOX OKPEMUMMW TEKCTaMM i HaBiTb Li-
nnMun TBOpamMu» [4, 31]. Came KOHLeNTyanbHWiA aHani3 gonomarae BUSBUTHU
KOTHITMBHI 03HaKW (Knacugikatopy, KOMMNOHEHTMW) KOHLENTY.
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KinbkicHi a60 CTaTUCTUYHI METOAN AO3BONAOTL KiNbKICHO ONUCaTy
MOBeAiHKY Pi3HUX MOBHUX OAUHULb Y TEKCTi: YaCTOTY BXMBAHHSA, iX po3-
NOAIN y TeKCTax Pi3HOro aHpy, CnoflydyBaHiCTb 3 iHWUMU OJUHULAMM
TOLLO.

OCKiNnbKN faHU NOCIGHUK YKMajeHWd y [OMNoMOry CcTyAeHTam-
thinonoram, AKi NpauloTb 3 AAHUMU He NNLE OAHIET MOBU, a i AeKiNbKOX,
TO BBA)XXKAEMO 3a LOLiNIbHE 3yNMHUTNCS OKPEMO Ha TUX METOA0NOTIYHMX 3a-
cajiax, o 3acTOCOBYHOTLCA Y NpoLeci MOPIBHAHHSA i 3icTaBNeHHS BUXIAHOTO
TEKCTY i TEKCTY nepeknagy. Ak 3a3Havae B.H. Komicapos, «cy4yacHe nepekna-
[,03HABCTBO LINPOKO BUKOPWUCTOBYE NHIBICTUYHI METOAM [OCNIAXKEHHS, 3a-
NO3NY YN TX LiNTKOM ab0 BHOCAYM A0 HUX HEOOXiAHI 3miHM» [20,34]. Cepea
OCHOBHMX NIHTBICTUYHNX METOAIB, SIKi 3aCTOCOBYHOTLCA Y TEOPIT i NpakTuL,i
nepeknagy, BUeHi BeAyTb MOBY NP0 3iCTaBHUIA MeTO[, METO KOMMOHEHT -
HOro aHanisy, MeToj TpaHcopMayiliHOro aHanidy, MeTOo4 NiHrBICTUYHOIO
MO/ENOBAHHS, MET 0/} «YOPHOTO ALUKY», CTaTUCTUYHI MeTOoAM Ta npoue-
Lypy ONMTYyBaHHA iHDOPMaHTIB.

3icTaBHUI MeTO4 MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS ANA NOPIBHAHHS TEKCTY
nepeknagy 3 OpuriHanoM, ANns NOPiBHAHHS AeKiNbKOX Mepeknagis 0fHOro
opuriHany, Ans NOPiBHAHHA Pi3HOMOBHUX Nepeknagis opuridany, gnsa no-
PiBHAHHA MapanesbHUX TEKCTiB BUXiAHOT MOBM Ta MOBW Mepeknagy TOLLO.
3acTocyBaHHSA X MeT Oy KOMMNOHEHTHOrO aHani3y yMOXJ/IMBAOE 3icTaBNeH-
HSl CEMHOIO CK/1agy OAUHULLL OpUTiHaNy i nepeknagy Ta BUSB CTYyNeHs iX Bia-
NoBiAHOCTI 0agHa ofHili. MeTopa TpaHcopmaliiHoro aHanisy npegcraBnse
npouec nepeknagy sk 0co6anBUIA BUA MDXKMOBHOT TpaHC(hopmaLii: «Takum
LWISXOM € MOX/IUBUM BUSABUTU i onucaTu Wiy HU3KY NPUIAOMIB nepeknagy
y BUINA4I Nepeknagaubkux TpaHcopmauik» [20, 36]. MeTop niHrBicTny-
HOro MojentoBaHHA nepegbayae NobyaoBY TeOPeTUUHOT MOAeNi NpoLecy ne-
peknagy [20]. MeTof «4OPHOro ALWKKY» - Lie MeTOA4 AOCNIAXKeHHS npouecy
nepeknagy, AKuii CTaHOBUTb COB0I0 3iCTaBfeHHS AaHUX BUXIJHOTO TEKCTY 3
LaHMMKW TeKCTy nepeknagy. Lo4aTKoBi faHi Wo[0 CNiBBiAHOLWEHHS BUXifg-
HOTO TEKCTY | TEKCTY nepeknagy fatoTb CTATUCTUYHI METOAM, AKI BUABNA-
I0Tb YaCTOTHICTb BUKOPUCTAHHS BiNOBIAHOT YaCTUHU MOBU, CUHTAKCUYHUX
CTPYKTYP, IEKCUUYHUX OAUHULb, TUNIB NepeTBOPEHb TOLLO.

Y nepeknago3HaBCTBi YiTKO PO3Pi3HAKOTLCA METOAM, SKi 3aCTOCOBY-
IOTbCA A4NS aHani3y BUXiAHOTO i NepeKknafgHoOro TeKCTiB, a TaK0XX MeTOAM ca-
MOro npouecy nepeknagy (8K MMCbMOBOrO, TaK i ycHOro). Tak, BUeHi BefyTb
MOBY MPO 3acTOCYyBaHHA MeTOfy CermeHTauil TekCTy ANA MUCbMOBOTO
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nepeknagy, MeToay 3anucy i MeTofy CMUCA0BOr0O aHanisy 4na NocnifoBHO-
ro nepeknagy, MeTogy TpaHchopMaLiiBUXifHOro TEKCTY A8 CUHXPOHHOTO
nepeknagy [32; 57].

MeToj cerMeHTaLii TeKCTY 3aCTOCOBYETLCA NPU MUCbLMOBOMY ne-
peknagi Ta nonarae y nogini BUXi4HoOro TeKCTy Ha CErMEHTU, BUOKPEM/IEHHI
LOMIHYHYOT iH(OpMaLii 3 KOXKHOIO CerMeHTy, KoAyBaHHI iHhopmMalii, aka
0(hOpPM/IOE ONOPHI CMUCAOBI MYHKTW ANA Nepeknagy.

MeTo/ CMUCN0BOrO aHani3y 3acTOCOBYETLCA MPU NOCNiIJOBHOMY nepe-
Knagi Ta CTaHOBUTb CO60K CMUCNOBWIA aHani3 npu nepeknagi. aHunii metog,
BK/1I0YA€E MeT 04 BU6OPY CnoBa 3 HaWbinbLWNM iHOpMaLinHUM HaBaH T a>KeH-
HsiM (TO6TO BMGIp cnoBa, WO MiCTUTb KNKOYOBY iH(OpMaLito), MeT o4 Buoopy
penbeHoro cnosa (To6To BUBIP CNOBA HE3BMYAHOrO, TAKOrO, LU0 3BEPTAE Ha
cebeyBary), MeT0of TpaHctopmauii (Mpu sKomy BifbyBaeTbCs TpaHCchopma-
Lis/aMmiHa KN040oBOT iHPOpMaLii Ha 6inbll BAANe NO3HAYEHHS, HaNpuUKnag,
npeAcTaBHUKW AiNOBUX Kin —» 6i3HecMeHK) [57].

MeToj 3anncy TakoX BMKOPUCTOBYETHCS MPU MOCAILOBHOMY Mnepe-
Knagi aK i MeTog CMMUCOBOrO aHanisy i nepefbavyae BUKOPUCTaHHA 3anucis
(nepeknagalbkoro ckoponucy) Ana nepegadi Knto4oBoi iHpopMmalii Buxia-
HOTO0 TEKCTY.

MeTop TpaHcopmauii BUXiGHOTO TEKCTY 3aCTOCOBYETbCA Npwu
CUHXPOHHOMY MepeKnagi, KUl cTaHOBUTb COBGOK MiAFOTOBKY BMXifHOTO
TEKCTY 40 onepawiii Ha hopManbHO-3HAKOBOMY PiBHI LIASXOM NEKCUYHUX,
rpaMaTuyHMX TpaHcHopMaL, il i MOBAeHHEBOT KOMMpeciT.

Cnip 3a3HaunTn, WO 6yAb-AKe HayKOBe [OCNILKEHHS He MOBUHHO
06MeXyBaTUCS BMKOPMUCTAHHAM TOFO YM iHLWIOrO0 MeToAy, a MOBUHHO Ha-
mMaraTucsi MoegHaTU Pi3Hi 3aranbHi Ta OKPEMIi NIHIBICTUYHI mMeToamn. Tak,
HanpuKnag, A0 HanbGiNblW BXWBaHMX METOAIB, SIKi BUKOPUCTOBYHTLCS Y
[OCNIAKEHHAX 3 NEeKCUKONOril BigHOCATLCS: ANCTPUBYTUBHUIA MeTog (BU-
3Ha4YeHHs MeX CcnoBa, Woro MopONoriyHOT CTPYKTYpMW, PO3MEXYBaH-
HA 3Ha4YeHb Ta iHWe), cybCcTUTYLiT (BUBYEHHSA CMHOHIMIT, 3Ha4YeHb CNOBA),
KOMMOHEHTHO-0MO3UTUBHWIA (BM3HAYEHHSA CTPYKTYPU 3HAYEHHS NeKcuu-
HUX OAUHULb, CEMaHTUYHOT CTPYKTYpPW CM0OBa B LifIOMY, aHani3 ceMaHTuu-
HUX NONIB, 3MiHEHHS 3HAYEHb JIEKCUYHUX OANHWLb, aKTyani3alis 3Ha4YeHHs
OAMHULI Y KOHTEKCTI), TpalichopmauiitHuii (y cnoBOTBOPI, MPW BUSAB/EHHI
CEMAHTMYHOr0 HaBaHTAXXEHHA CM0Ba Y KOHTEKCTI LWIAXOM 3ropTaHHSA abo
pO3ropTaHHs CUHTAKCUUYHWUX CTPYKTYp). [lo AKiCHUX MeTOAiB A0far0ThCA
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KiNbKiCHO-CTaTUCTUYHI (BUM3HAYEHHS YAcCTOTHOCTI NIEKCUYHOT ofgmHuui, Ti
CMHTArMaTU4YHMX 3BH3KIB Ta iHLLe).

Ana getanbHilWoro o3HaioMneHHs 3 MeTOf0/I0N €0 HAYKOBOr0 A0CHi-
[O)KEHHS PeKOMeHAYEMO 3BEPHYTUCA [0 TaKUX NepLIoXepen:

1 ApHonbA V.B. OCHOBbI HayUYHbIX UCCNef0BaHWU B NTMHIBUCTUKE. -
M., 1991.

2. NBaHoBa JI1.T. MeToAbl NIMHIBUCTUYECKNX uUCCNefoBaHuin. - K,
1992.

3. Kapnenko 10.0. Bctyn go moBo3HascTBa: MigpyyHuk. - K., 2006.

4. KoyepraH M.I. 3aransHe MoBO3HaBCTBO: MigpyyHuk. - K., 1999.

5. Komuccapos B.H. CoBpemeHHOe nepeBoAoBeeHMe: YyebHoe noco-
6ue. - M., 2002.

6. JINHrBMCTUYECKUIA IHUMKNONEeANYECKNA cnoBapb. - M., 1990.

7. CeniBaHoBa O.0. CyyacHa fliHIBiCTVKA: TEPMIHONOTIYHA EHLMKO-
negis. - MonTtaea, 2006.

8. CeniBaHoBa O.0. CyuyacHa NiHrBicTMKa: Hanpamu Ta npobnemu:
MigpyyHuk. - MonTtasa, 2008.

9. Newmark P. A Textbook of Translation. - Edinburgh, 2006.

10. The Translation Studies Reader / Edited by Lawrence Venuti. -
Routledge: London and New York, 2005.

1.2. OpraHisauis caMocTiiiHOI po60TK CTyAeHTa
nigyac HanMcaHHsA HayKoBOi poboTu

Barato XTo BBaXKae, L0 TBOPUMUI MPOLLEC € MOXINBUM TifIbKU Y Mepi-
01 «HaTXHeHHs». Lle rnmboka nommunka: ANA JOCATHEHHSA KiHLEBOT MeTu
Ba)XX/IMBMM € He Nnlie TBOPYMA MOpuB, a i Aobpe opraHizoBaHa npaus.
M.l.4alikoBCbKUIA NuncaB: «HaTXHEHHA HAPOMXYETbCS TiibKU 3 Mpayi»...
«HaBiTb N0ANHA 3 KAPOOM FeHist HIYOro He JacTb He TiNbKW BeNNKOro, ane il
cepefiHbOro, AKLW O He Bye NekenbHo npaytosat» [41,17].

OTXe, NpautoBaT Haj KypcoBOK YW AUMIOMHOI po60Tol Tpeba
cuctemaTnyHo. He cnig npautoBatu 6e3 nnaHy. Bam HeobxigHO BeCb vac
KOHTpoAtoBaTh Xif po6otu, obMexyBaTu cebe AK 3a LWMPUHOK OXOMJMEHHA
Temu, Tak i 3a rnbnHo i1 po3pobkn. Cnig TakoX No36yTUCS HEKPUTUYHO-
ro CNpUMMaHHA YyXXnX AYMOK Ta ifjeil. Xoua BUBYEHHA NiTepaTypu i € Bax-
NUBKUM, HabaraTo Ginblue 3HAYeHHS Mae BflacHa TBOPYICTb. BapTo wykatu
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BNACHI W/IAXW BUpPiWleHHA npobaemu, CBi HaNnpsAMOK y po6oTi, NpawutoBaTtu
camocTiinlHo. Tpu BMKOHAHHI BennKoro o6cary po6oTn HeobXigHO 3Bifb-
HUTKUCA Bif APiIGHNX CTOPOHHIX cnpaB. BapTo yeprysatu cknagHy i npocTy
(MexaHiyHy) po6oTy. Tpeba 3HalTH iHAMUBIAYaNbHI 3aCO6M «BTATYBaHHA» Y
po6oTy. YHiBepcanbHUX 3aC00iB «BTATYBaHHA» HEMae, BOHWU 415 KOXHOI0
cBoi. Moxnneo, gobpe 6yno 6 po3noynHaT CBOK Noganbly poboTy 3 ne-
peunTyBaHHA Ta KOPUTYBAHHS BXe HanncaHoro. TakoxX iHAMBIgYanbHO Mae
O6yTV 06paHuUil yac po60TK Ta HEOBXIAHWUI Yac BignounHKy [41,17-19]. Ayxe
4acTo CTYAEeHTM 3a/IMLWIA0Th HAMMCAHHS CBOTX HAYKOBUX POGIT Ha OCTaHHil
yac ak nepep 3axuctom. Togi - Bce Tpeba 3pobUTU y AyXKe CTUCAI CTPOKMK,
WBMAKO i, IK HAcnifoK, - po60oTa BUXOAUTbL «CMPOID», HE TaKoto, AK 61 XOTi-
Nnocs CTyAeHTOBi. 3BiACK - HU3bKI OLiHKW, HE3a[40BONEHHS. AKL0 BUHUNKA-
IOTb NUTAHHSA, HEACHOCTI, CNif 3BepTaTMCA 40 HAYKOBOIO KepPiBHMKA i NNigHO
npautoBaT 3 HAM. HayKoBUWil KepiBHWK 3aBXAuW cnpobye LONOMOrTM BaM
posibpaTuca B cknagHoOMYy mMatepiani, BUNPaBMTKW Bac, HABECTW Ha NPaBU/ib-
HWIA Xig SoCNigKeHHs, nigKasaTtw, fe 3HalTV BiANOBIAHI AXepena 3 TeMU Ha-
YKOBOT po6oTu.

1.3. BUBYeHHSA nliTepaTypHUX gKepen,
[06ip hakTMYHNX MaTepianis

O3HailoM/IeHHA 3 oNy61iKoBaHUMM 33 TEMOKO BallOi po60TU HAYKOBU-
MU NpausMn NOYNHAETLCA oapasy. BUKOHYIOUM HayKOBY po6OTY, CTYAEHTO-
Bi CNij 3any4nTN MakKCManbHO WMPOKY iHhopMaLiliHy 6a3y, Ha OCHOBI AIKOT
4ynTay 3MOXe CYAUTU MPO NOBHOTY, HECYMNEPEYNUBICTb Ta NEPEKOHUBICTb
KOHUenuii, wo BuKnagaeTbca. CTyAeHTU CbOrofeHHs MatoTb 6araTo nepesar
Yy MOPIBHAHHI 3i CTYAeHTaMN MUHYNNX POKIB, OCKINIbKW Y IX PO3NOPAMAXKEHHI
€ He NuLe Halipi3HOMaHITHIW 6i6nioTekn, a il cuctema IHTEpHET, Sika gono-
Maraey KOpOTKMiA Yac 30pieHTyBaTUCA y Npo6aemMaTuLi 4OCAigKEeHHS.

Bu1BYEHHS HayKOBMX Ny6niKaLii pagaTb NPOBOAUTM 3a eTanamMu:

e 3aralbHe O3HallOMMEHHS 3 HAyKOBOK npauel y uinomy 3a i

3MicToMm;

e LIBMAKWUIA Mepernsj ycboro 3micTy;

*  YWTAHHA Y NOPALKY NOCNIAOBHOCTI po3TallyBaHHA MaTepiany;

*  BWOIPKOBE YMTAHHSA NEBHOT YaCTMHU HAYKOBOT NpaLi;

e BUNWCYBaAHHS HEOOXiAHOro MaTepiany;
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e KPWUTWMYHA OLiHKa 3anucaHoro, NOro pefaryBaHHs i «4UCTOBUIA»
3anunc K (hparMeHT TEKCTY Bal ol HayKoBoi po6oTu [22].

Mpwu ynTaHHi BigibpaHol niTepaTypun Tpeba pobUTM NOMITKK, Lie AacCTb
BaM 3MOry Hafani KOMNOHyBaTU maTepian y 0yab-aKomy nopsaaky. Yutawouu
[kepena, ninwe nucaTtun 6inblue, He 3aBXAM Bif4OMO, LLO came 3 LbOro Ma-
Tepiany 3HagobuTbcsa BaM. [ly>Ke BeMKe 3Ha4YeHHA Mae 06pobka 3anucis B
Mipy iX HaKoNMYeHHs. TyT 4ONOMOXe nuLle cucTema. 3a OCHOBY L€l cucTe-
MW B MOXETe B3ATW MNJiaH CBOI0 HayKOBOIO LOC/I[XXEHHSA, 3aBECTN OKPEMI
nanky 4N KOXHOT 04MHULI Ballol HayKOBOT po60TK 4Ymn nobyayBaTu Bawy
cucTemy 3a antasiTHUM NOPAAKOM. [N CTYAEHTIB-(DiN0N0riB BaXMBe 3Ha-
YeHHA Mae cucTema KapToK. AHani3ytoum neBHe MOBHE ABULLE Y TEKCTI, BECb
inlocTpaTMBHMIA MaTepian BaM Kpalle opraHisyBaTu 3a 4ONOMOroH Li€i cuc-
Temu, aKka MoxKe 6yTu npefcTaBneHa sk y NMCbMOBOMY, TaK i eNeKTPOHHOMY
BapiaHTax.

Hainb6inbw BaXXNMBi KHUTM Ta cTaTTi HEO6XigHO 060BH3KOBO NpoO-
ynTaTu B OpuUriHani. BuBumMBLIN niTepaTypHe gXXepeno, Bigpasy 3pobiTb
ioro nosHuin GibniorpadivyHmin onuc. Hikonm He moknaganTecs Ha CBOH
namiTb, 3aHOTOBYMTE Ha KapTKax 3ayBaXEeHHS [0 KOXHOro AXepena.
BuBuaroumn niTepaTypy, He HamaraiTecs TiNbKU 3an0o3nYUTK MaTepian.
MapanenbHo 06ayMaiTe 3HaaeHy iHopmaulito. Lieid npouec mae Tpu-
BaTW MPOTArom yciel po6oTu Hafj Temol, TOAi BNacHi AYMKW, AKi BU-
HUKU B XOAi 3HANOMCTBA 3 YY>XUMU NpausmMu, CTaHYyTb OCHOBOK ANA
OTPMMAaHHA HOBOTO 3HaHHA [41]. HayKoBa eTMKa BUMarae TO4YHOCTI npu
3rafyBaHHi gxepen iHhopmauii. Tomy Tpeba CTeXUTn 3a 0DOPMIEHHAM
nocunaHb. bibniorpadivyHi nocunaHHA NpeacTaBNATbL CO600 rpadivyHo
BiJOKpeM/ieHe 3a paXyHOK AYXXOK KOpOTKe YMOBHE NO3HauYeHHs axepena
iHhopmauii, ke 3ragyetbca abo uuTyeTbes y TekcTi [19, 80] ans nig-
TBEPL)KEHHSA AOCTOBIPHOCTI faHOr0 NOBILOMAEHHS | AN PO3WMNPEHHS
BXE€ iCHYtUOT iHpopmMaTMBHOT 6a3n 3 NMTaHHA, WO 06r0OBOPHOETLCS, 3a
paxyHOK 3any4eHHS iHW KX (B TOMY YncAi BigAMiHHMX abo HaBiTb MPOTU-
NEeXHWXX aBTOPCbKIlA) TOUOK 30py Ha Npobnemy.

Mopyu 3 anapatom 6ibniorpagivyHMx NocunaHb, HaAyKoBa KOMYHiKaLlis
XapakKTepu3yeTbCca NnpaBuiaMmum KOPEKTHOrO LUTYBaHHSA LXepen i3 BKa3iB-
KO0 X TOYHOT agpecu. LiutaTun € onopoto npu aHanisi i cuHTesi iHhopmauii,
BOHMW CyXaTb 415 NiKPECNEeHHA OKPEMUX TBEPAXKEHb CTYEHTA, BUKOPUC-
TOBYHOTbCS MPW 3iCTaBMEHHI Pi3HMX TOUYOK 30pY.
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1.4. MoBa i CTUb HayKOBOi pob0oTHn

MoBa i CTUNb HayKOBOT po60TK CKNanucs nif BNAMBOM TaK 3BaHOr0
aKafemMivyHOro eTuKeTy, CYTHICTIO AKOrO € iHTepnpeTawia BnacHoi i 3anosu-
YeHUX TOYOK 30pY 3 METOIO OOI'PYHTYBaHHS HAYKOBOT icTUHY [41].

OfHUM 3 TONOBHUX KOMMOHEHTIB €TUKETY OyA-AKOT KOMYHiKaLii i Ha-
YKOBOT, 30KpeMa, € BBi4/MBICTb. Ha OCHOBI aKTVBHO pO3p0o6ASEMUX Y Cyyac-
Hil NiHFBICTULI MaKCUM KOMYHIiKalii Ta KoonepaTuBHOro npuHuuny (BaH
Oeik 1989; Grice 1975; Leech 1983), nponoHytoTbCs Taki MaKCMMWK BBiUNU-
BOCTi HayKoBOro guckypcy [17, 105], AKX cTyfgeHTam cnifg LOTpuMyBaTucs
nif Yyac HaNMcaHHA HayKOBOT PO6OTH.

1. MakcMMaKinbKocTi - 3p06iTb CBOE MOBIAOMNEHHSA IHPOPMAaTUBHUM,
YHUKaTe BiAXWUNeHb Bif TEMU;

2. Makcuma fKOCTi - 6a3yliTe CBOE MOBIAOM/IEHHA Ha [OCTOBIPHUX
(hakTax Ta NepeBipeHnX faHuXx;

3. Makcuma cnocoby:

- YHUKaNTe ABO3HAYHOCTI, HEBU3HAYEHOCTI Ta HETOUYHOCTI, AKLLO Le He
AVKTYETLCS MipKyBaHHAMMW BBi4/IMBOCTI;

- byyliTe CBOE NOBIAOMMEHHA Y BiANOBIAHOCTI 40 CTPYKTYPMW HayKo-
BOr0 AMCKYpCY, BPax0BYOUYM 0COBAMBOCTI TOMO YU iHLIOMO XaHPY HayKoBOT
nposu;

- BUKOPWUCTOBYIATe cTpaTerii i TAKTUKW HEraTUBHOT BBIYAMBOCTI, pO6iTh
Ballli BUCNOBMIEHHS MaKCUManbHO HEKATErOPUYHMMM, BUSBNANTE NoBary;

- BUKOPUCTOBYTE CcTpaTerii i TaKTUKWU NO3UTUBHOIT BBIYMBOCTI, Mia-
KpecnoiTe cNinbHiCTb NOrNALIB, BUABNAKTE 3rogy;

- YHUKaTe KaTeropMyHOCTI Ta 3aHaATO Pi3KOT KPUTUKMN.

OTXe, CTU/b HAYKOBOT CTaTTi XapaKTepmn3yeTbCcs 06 EKTUBHICTIO, NOFiY-
HIiCTHO, LOCTYNHICTHO, y3arasbHeHICTO, abCTPaKTHICTHO, TOYHICTIO, CTUCAICTHO,
NoCNiLOBHICTIO BUKNaLy, HeCynepeyMBicTO PaKTiB, L0 NOBILOMAAKOTLCS,
apryMeHTOBaHICTIO aBTOPCbKMX BUCHOBKIB, LUMPUHOK Ta KOPEKTHICTHO 3a-
NyYeHOi 330BHI iH(opmauii.

Bce ue HaxoAMTb CBOE BUPAXEHHS B 0CO6/IMBOMY MOBHOMY O(hOpM-
NEeHHI TEeKCTY HayKoBoi po6oTu. CTyaeHTaM chif namutaTu, Wo HayKoBUiA
(DYHKLiOHaNbHWIA CTUAb BIJHOCUTLCA A0 KHUMXKHOTFO CTWIO MOBWU. Tomy
OCHOBY MOBHOIO 3MICTYy TEKCTY HayKOBOT po60TK CKnafjae cTaHAapTU30Ba-
HiCTb, TO6TO BUGIP 32aNPOMOHOBAHOIO ANA faHUX YMOB KOMYHiKaLii «KiLlo-
BaHOr0 MOBHOTIO BapiaHTy» [5,60].
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[0 NeKCMYHMX, rpamaTUYHNX | CAHTAKCUYHUX 0Cc0b6amnBocTel ohopm-
NEHHSA HAyKOBWUX TEKCTIB BiAHOCATLCA:

a) HacuyeHicTb TepMmiHamu. [obupat HayKoOBi TEPMIHMN | BU3HAYEHHS
cnig ay>xe yBaxkHo. ns Toro, Wwob YHUKHYTU TePMiHONOFiYHOT NAYTaHUHM
cnij npoTArom yciei poboTn onepysBaTu OAHUM «pOBOUYMM» TEPMIHOM ANS
NMO3HaYeHHSA NEBHOr0 MOBHOrO siBMWa. BubpaHi TepmMiHM NOBWHHI Xapak-
Tepun3yBaTUCA OJHO3HAYHICTIO, TOYHICTIO, EKOHOMHICTIO, HOMIHAaTMBHOO Ta
PO3Pi3HIOBANIbHOK (PYHKLIEK, CTUAICTUYHOK HENTPa/bHICTIO, BEIMKOK iH-
(hopMaTMBHOK HACUYEHICTIO Yy MOPIBHAHHI 3i 3BUYANHUMMK COBaMM. 3aBX AN
3BepTanTecs 40 chnewianbHUX CNOBHUKIB. Hanpuknag:

AxmaHoBa O.C. CnoBapb IMHIBUCTUYECKMUX TEPMUHOB. - M., 1966.

KpaTkuii cnoBapb KOrHUTUBHbIX TepMUHOB/ Moa pea. E.C. Ky6psakoBoli.
- M., 1996.

JINHTBUCTMYECKWIA SHUMKONEeANYECKNI cnoBapb. - M., 1990.

NiTepaTypo3HaBuunii CNOBHUK-A0BIAHUK / Peakon.: P.T. TpomsK Ta iH.
- K., 1997.

PoseHntans A.3., TeneHkosa M.A. CnoBapb-CNpaBoOYHUK JIMHIBUCTU-
YeCKUX TEPMUHOB. - M., 1985.

CeniBaHoBa O. CyyacHa NniHrBicTUKa: TepMiHONOriYHa eHLMKNonegis.
- MonTasa, 2006.

CNOBHWK NiHIBICTUYHUX TepMiHiB / ¥Ynopag. A.1. MaHuy, I.C. OnitHuK.
- K,, 1985.

The Cassell Dictionary of Literary and Language Terms / By Ch. Ruse
andM. Hopton. - London, 1992.

The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms / By Ch. Baldick. -
Oxford, 1991.

A Glossary of Cognitive Linguistics. - Edinburgh, 2007.

Longman Dictionary of Applied Linguistics. - Harlow, 1985

6) BUKOpUCTaHHA abpesiaTyp, 0c061MBO Y 4OBIAKOBOMY anaparti cTatei
i KHUT;

B) BifiCYTHICTb ekcnpecii. HaykoBwWii Buknag po3paxoBaHuii Ha norivHe,
a He Ha eMoUiiHe CNPUIAHATTSA, i TOMY cllig BU6upaTy MOBHI 3ac06u, No36aB-
NeHi emoLiliHOro 3a6apBneHHs Ta eKCNPeCUBHOCTI;

r) HAfABHICTb BE/IMKOT KifIbKOCTi IMEHHUKIB 3 a6CTPAKTHUM 3HAYEHHAM
(mocnipyXeHHs, po3rnsag, BUBYEHHS i T. 4.);
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L) iMnepcoHanbHiCTb. CTUAICTUYHI HOPMU 06MEXYIOTb BXMBaHHS 3a-
MMeHHWMKIB ]-Tocobm (0C06MBO OAHUHM) Ta IHLWKNX NeKCUKOrpadivyHMX Npo-
ABIB MepcoHani3auii agpecaHTa;

€) BUKOpucTaHHsA 6e30C060BUX peYeHb;

€) BUKOPUCTaHHA fiecniBHMX (hOpM TenepilHbOro yacy. Hanpuknag:
npo6nema, Aka po3rnafaeTbcs, a He NpobneMa, sKa po3rnfHyTa;

)K) YacTe BUKOPWUCTaHHA NaCUBHUX KOHCTPYKLi. Hanpuknag: y gaHin
cTaTTipo3rnsagalnThea...;

3) CMHTaKCU4YHa NOBHOTA 0hOPM/IEHHS BUCNOB/HOBAHHS;
i) yacTe BUKOPUCTAHHSA K/ilWOBaHNX CTPYKTYP;

1) PO3ropHyTa cucTeMa efHanbHUX eIeMeHTIB (CMONYYHUKIB, CMONYY-
HWX ChiB);

1) BMKOPUCTAHHA CKNafHWX CNOBOCNOMAYYEHb 3 MNigPAAHUMU
BiHOLUEHHAMMN.

FAK BXXe 3a3Hayanocs, 415 HayKOBOr0 TEKCTY XapaKTEPHMMU € CMUCIOBA
3aBEPLUEHICTb, LiNMiCHICTb i 3BA3HICTb. ICHYIOTb MEBHI MOBHI 3ac06u ans BU-
paXKeHHs BignoBigHMX NoriyHux 3BH3KiB. Tak, W06 BKasaTh Ha a) Nocnigos-
HICTb PO3BUTKY AYMKW, BU MOXETE BUKOPUCTATU TaKi KOHCTPYKLIT - cno-
yaTKy, Hacamnepeg, NoTiM, No-nepLe, No-4pyre, oTke; 6) nepexig Bif OAHIET
OYMKM [0 iHW OT-paHille HiXX nepeiTn J0..., 3BePHEMOCS 0.. PO3r/SHEMO,
3yNMUHIMOCH Ha..., NepeinieMo fo..., He0bXigHO 3yNMHUTUCS Ha...; B) 3anepe-
YeHHS - NpoTe, TUMYACOM, ane, y TOW 4ac fK; r) NPLUYMHHO-HACNIAKOBI Bij-
HOLLEHHS - TAKUM YMHOM, TOMY, 3aBAAKMN LibOMY, BIAMOBIAHO A0 LbOr0, KpiM
TOrOo, 0 TOFO X; f) pe3ynbTaT, BUCHOBOK - OTXE, 3HaUMTb, K BUCHOBOK, Ha
3aKiHYeHHA 3a3HAYMMO, BCe CKa3aHe fae 3MOry 3po6uTn BUCHOBOK, NigCyMO-
BYHOUM, Cig 3a3HaumTK [10; 41].

[ns TNX, XTO BUKOHYE PO6GOTY aHrNiiCbKOK0 MOBOI HUXYe HABOAATh-
CA HaibinbWw TUMNOBI BMpPasu, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA MPU OMUCE NOTTYHUX
3BH3KIB, NP0 AKi MOBa liLLNa BULLE.

MocnigoBHICTbL PO3BMTKY AYMKK 4K 1T nepexif Big oAHIET ayMku (giT) go
iHWOT:

* In this chapter (work, paragraph) we shall first pose a number of

questions about... and offer a set of criteria for..., then ask questions
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about..., which will lead us into a consideration of... and, finally,
return to the... to specify... which allow us to pin down the... (eg.
characteristics oftexts);

*we now turn to the specification of.../ it is to these... that we now
turn;

*in what follows this phenomenon will be explained and illustrated/ in
this chapter (paragraph, etc.) we have cleared the ground for what is to
follow;

* part 2 (chapter, etc.) moves to a more specific focus on.../these
distinctions permit us to move the focus progressively away from...
towards...;

*this will entail attempting to describe...;

*it is the purpose of the remainder ofthe book/work/chapter/part to be
explicit about these topics and to show how they are relevant to (both
the practical concerns ofthe working translator and also to the more
theoretical interests ofthe applied linguist)/ what remains to be done is
to shift our attention from... to___

Pe3ynbTaT, BACHOBKM, ONUC NPO/JeHUX eTanis:

*To conclude, we might make the point that.../ the general point being
made isthat...;

*summing up this short overview of... (e.g. theoretical treatments of
translation) we would like to draw general conclusion that...;

*we have tackled (three) particular issues in this chapter (book, etc.);

*it follows from what has been said above that...;

*what we have considered so far -...- provides only part ofthe explanation
of...;

*this takes us a little further in our attempt to specify the nature... but
there are still unresolved issues;

* Initially, we introduced... Next, we provided... Then, we moved on
from... to.... This shift led us to make important distinctions.
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PO3AIN I

OCHOBHI BMOI' 40 OPOPMJIEHHA
HAYKOBOT POBOTU
(KypcoBi, 6akanaBpcbKi, AUNNOMHI, MarictepcbKi)

2.1. Bumorun fo 3micty

KypcoBapob6oTa HaTpeTbOMY KypcCi - Lie meplia cTagis HayKoBoi po6o-
TV cTygeHTa-inonora. BoHa NoBMHHA LeMOHCTPYBaTu J0OpY TEOPEeTUUHY
NiAroTOBKY, BMIHHA aHanidyBaTu Ta KPUTUYHO OCMUCAOBATU TEOPETUUYHY
niTepaTtypy, 3aCTOCOBYBaTW OCHOBHI TEOPETUYHI MONOXKEHHSA Ha NpakTuui.
KypcoBa po60Ta NOBMHHaA CTaTU OCHOBO 415 NOAaNbLUOT HAYKOBOT po60oTH
CTYAeHTa B ranysi ginonorii.

bakanaspcbka po6oTa cTygeHTa IV Kypcy 3 MOBM 1A nepeknagy € ca-
MOCTIAHUM HayKOBMM [OCAIMKEeHHSAM BaXX1MBOT HAyKOBOT Npo6aemun il mae
3acBifUMTMN HeO6XiAHWIA piBeHb NiAroTOBKM 6akanaBpa: BMiHHA OpIEHTY-
BaTMUCA B MOBHUX ABULLAX, Y NpobaemaTuLi cyyacHOro MOBO3HaBCTBa, akK-
TyanbHUX MUTaHHAX MOBO3HAaBYOi Teopii, B MeTOo4ax MOBO3HaBYMX [OCHi-
[oKeHb. CTY[eHT MOBMWHEH 3HATW HayKOBi Mmpali NpoBigHWX MOBO3HaBLIB,
NMPOBOAUTW MOBHWIA aHani3 i aHani3 nepeknagy XyAoXHix Ta iHW WX TeKCTIiB
[30]. Y 6akanaBpcCbKili po60Ti He06XifgHO NOCTaBUTX NpPo6aemy it MPOBECTM
i gocnigpxeHHs. B uwiil poboTi JONOBHIOKOTLCA, CUCTEMATU3YIOTLCA Ta Y3a-
ranbHIKTLCA CNOCTEPEXEHHS, 3p061eHi B KypcoBili po6oTi.

AnnnomHa poboTa cTygeHTa V Kypcy 3 MOBU i1 mepeknagy - Le caMmo-
CTiliHe 3aKiHYeHe HayKOoBe A0CNIKEHHSA BaXXTMBOT HAYKOBOT Mpobiemu, ke
BMKOHYETbCA Nif KEPIBHULTBOM BMKNajaya By3y (sK npaBuno, npogecopa
abo fougeHTa), i Mae 3acBigunTM HeobXigHWIA piBeHb NiATOTOBKYK cneyianic-
Ta, NepeBipuTn 34i6HOCTI Ta NIArOTOBNEHICTb CTYAEHTIB 4O MPaKTUYHOIO
BMKOPUCTAHHA 0fepXaHUX 3HaHb, BUABUTU TBOPYi MOXINBOCTI CTYAEHTIB,
NpULWennTn NOTAr A0 TBOPYOro 3acTOCyBaHHA CBOIX 3HaHb Ta po3BH3aTu
psf BUXOBHMX 3aBfaHb [30]. Po60Ta noBMHHa NOKa3aTu, WO CTYAEHT BONOAIE
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MOBO3HABYMMMW KaTeropisMu, NOHATTAMU Ta TepMiHONOriel0. BUCHOBKK Ta
y3arafibHeHHS MOBUHHI MaTu HayKOBe Ta NPaKTUYHe 3HaYeHHs, 6T caMo-
CTiiHUMM, BUNNBATK 3 BACHUX CNOCTEPEXEHb HaZ MOBHUM MaTepianoMm.
JOvnnnomHa po60Ta 4EMOHCTPYE TaKOX YMIHHS BUNMYCKHMKA KOPUCTYyBaTUCS
HayKOBMMMW MaTepianamu i npuiiomammn AOCAIAXKEeHHsA, BMiHHA noBh3aTtu
TEOopito 3 NPaKTMKOK aHanidy, BMiHHA KPUTUYHO OLiHNTK haKTUYHI MaTepi-
anu i TeopeTUYHIi fkepena. Po60Ta He NOBMHHA MiCTUTK NAariaTy: BCi YyXi
LYMKMW, igeiMatoTb 0hOpMAATMCA 3 NOCUNAHHAM Ha iX aBTOPIB.

MaricTepcbka poboTa cTyfeHTa V Kypcy 3 MOBM i1 nepeknagy - ue
caMoCTiliHe 3aKiHYeHe HayKOBe AOCNIAKEHHSA BaXUBOT NIHIBICTUYHOT Npo-
6nemu, BUKOHaHe nij KepiBHMUTBOM npodecopa abo foLeHTa, AKe Mae Mic-
TUTWU BHECOK Y HayKy Y BUTNA4i BIAKPUTTIB, HOBUX MifX0A4iB 40 CaMOCTIAHO
3ibpaHoro matepiany 3acBifUMTW BUCOKMUIA piBeHb (DiNOMOTIYHOT NiATOTOBKY
maricTpa, nepeBipuTV HayKoBi 34i6HOCTI Ta 0BO/IOAIHHSA METOAMKOK HayKo-
BOr0 aHanisy, nigroToBAeHICTb CTYAEHTIB 40 NPAKTUYHOrO0 BUKOPUCTAHHSA
OfepXaHWX 3HaHb, BUSBUTU TBOPYI MOXNUBOCTI CTYAEHTIB i NMPUNUHUTK
noTAr 40 TBOPYOro 3acTOCYBaHHA HabyTWX 3HaHb Ta BMIHHS 0fepXyBaTu
BUXOBHUI eekT [30]. Pob6oTa NoOBMHHA NoKasaTW BUCOKWUIA CTyMiHb OBO-
NOAIHHA HOBUMMW HayKOBMMM KOHLENLisMW, MOBO3HABUYMMMW KaTeropiamu,
NOHATTAMMU Ta TePMiHOMOTiE. BUCHOBKM Ta y3arafibHeHHA MOBUHHI MaTu
HayKoBe, NpaKTW4He, CoLianbHO-KYNbTYpHE i nefaroriyHe 3HavyeHHs, 6yTu
CaMOCTiIiHUMM, BWMMAMBATM 3 BAACHUX CMNOCTEPeXeHb Haj Matepianom.
Marictepcbka po60Ta EMOHCTPYE BMIHHSA BUMYCKHMKA HE TiIbKN KOPUCTY-
BaTMUCA HayKOBUMMW maTepianamu i npuiioMammn A0CAiLXKEHHS, a il TBOpYO
X po3BMBaTK Ta BMOYA0BYBaTW HOBI TBOpYI MiAXOA4AM; BMIHHA MOEAHATM Te-
Opil0 3 NPaKTUKOI, BMIHHSA KPUTUYHO MpoaHanisyBaTty TeOpeTUYHi maTe-
pianun, BMiHHA cucTeMaTu3yBaTu Ta iHTepnpeTyBaT MakTUUYHNI MaTepian.
Po60oTa He MOBMHHA MICTUTK nnariaty. Haszea po60TM NOBUHHA ByTK, NO
MOX/IMBOCTI KOPOTKOI, BifnoBigaTn CyTi BUPIiLIEeHOT HayKoBOT npobnemu
(3apaui), BKasyBaTu Ha MeTy JOCNIAXEHHS i Aoro 3aBeplueHicTb. IHoAI Ans
6inbWOT KOHKpeTM3aLil 0 Ha3BW cnif fofatn Hesenwkuii (4-6 cnis) nigsa-
rofIoBOK. Y Ha3Bi He 6aXaHO BUKOPWCTOBYBATU YCKNaAHEHY TEPMIHONOT IO
nceBAOHayKOBOro xapakTepy. Tpeba yHMKaTK Ha3B, L0 NOYMHATHCA 3i CNiB
“[ocnifXeHHA NUTaHHA...”, “[oCNiMKEHHA AeaKUX WNaxis...”, “Aeaki nu-
TaHHA...”, “MaTepiann 4o BUBYEHHSA...”, “[l0 NUTaHHA...” i T. iH,, B AKNX He
Bifg6MTO B fOCTaTHIn mMipi cyTb npo6nemn [10].
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TpagunuinHo cknanacs neBHa KOMMNO3uL,isi HAYKOBOT po60TyK 3 TaKnMu
OCHOBHUMU eNeMeHTaMMm:

1 3micT /Contents

2. Tepenik yYMOBHMX noO3HayeHb (Mpu HeobxigHocTi)/ List of
Abbreviations

3. Bctyn /Introduction

4. Po3ginu ocHoBHOT YacTuHmu /Chapter

5. BucHoBku /Conclusion

6. Cnucok BukopuctaHmx gxepen /Bibliography

7. [opatku (npy HeobxigHocTi) /Appendices

8. Pestome /Summary

Po3rnsHemMo KOXHWA eNeMeHT OKpPeMo.

1. 3micT mojalTb Ha NOYaTKy pob0OTK 3 HaliMeHYBaHHAM Ta HOMepa-
MM MOYaTKOBMX CTOPIHOK YCiX po3ginis, Nigpo34inis i NyHKTIB (SKLW,O0 BOHK
MalTb 3arofoBOK), 30Kpema nepesiiky YMOBHUX MO3Ha4yeHb, BCTYMy, BCiX
po3f4iniB OCHOBHOT YaCTUHU, BUCHOBKIB, CMUCKY BUKOPUCTAHOI NiTepaTtypu,
[04aTKiB, pestome.

2. Mepenik yMOBHUX NO3HaYEHb (CMMBOJIIB, CKOPOYEHb, TEPMIHIB) MO-
[alTh NpY HeobXigHOCTI. AKLL0 B pO60TI BXXUTI BAACHI YMOBHI NO3HAYEHHS,
CMMBOMU, ManoBifOMi CKOPOUYEHHS, TO 000B*A3KOBO HaBOAWUTLCA X Mepenik
OKpeMUM CMUCKOM fepej BCTynom. Mepenik ApyKyOTb 4BOMA KOIOHKaMMK:
3nisa (BangasiTHOMY NOPAAKY) - YMOBHI MO3HAYEHHSA, CrpaBa - iX geTanbHa
po3wundposkKa.

AKLL,0 YMOBHI NO3HA4YeHHSA MOBTOPKOTLCA Y POBOTI MeHLIe TPbOX pa-
3iB, Nepenik He CKNafalThb, a X po3WN(POBKY HaBOAAThL Y TEKCTi Npw nep-
LIOMY 3raflyBaHHi.

3. BcTyn € ctaHgapTu30BaHWUiA, MOro OCHOBHA (YHKLiA - MiAroty-
BaTWM uYMTaya [0 afeKBaTHOr0 CNPUAHATTS OCHOBHOT YaCTUHU. B HbOMy
060BH3KOBO BUCBIT/IIOIOTHCA:

- aKTyanbHiCTb TeMu;

- (opmynioBaHHA MeTU Ta NOCTaHOBKA 3aBaHb;

- BW3HAYeHHS CTYNeHA HOBU3HU AOCNIIKEHHS;

- 3arajbHa XapaKTepuCTUKY MaTepiany 4OCNiKEHHS;

- 0OrpyHTYBaHHS MeTOAIB Ta NpUiAOMIB AOCNIIKEHHS;

- (hOpPMYNOBAHHA TEOpPeTUYHOIO 3HAYEHHS Ta NPAK T UYHOT LiHHOC-
Ti gocnigKeHHsa (ANNIOMHI Ta MaricTepcbki po6oTun);

- XapaKTepucTuKa nobyaosu Ta 06CsAry HayKoBoi po6oTu;

24



- MPW HEOOXIAHOCTI CTUCAMIA aHani3 icTopITi TeopiiNMTaHHA, OLiH-
Ky BHeCKY NonepeaHVKiB;

- npu HeobxigHOCTI AaHi anpobaLiipoboTw.

Cnipg 3a3HaunTy, WO CTYAEHTOBI Byfe nerwe BU3HaAYMTW aKTyanbHICTb
TEMMW MOro HayKoBOT po60Tu, AKLW,0 Byae NpoBeAeHa YiTKa Mexa MiX Bigo-
MUM i HEBILOMUM Yy nNpeaMeTi gocnigkeHHs. CTyaeHTOBI HEOBXigHO BUIATH
3a paMKu cTaporo (BXe 3HaHOro), Wo6 npaBuaLHO CHOPMYNOBATU aKTyaslb-
HiCTb TeMu, MeTy Ta 3aBAaHHS AOCNIMKEHHS. Y AaHOMY BUMajKy Ha JONOMO-
ry npuinge aHanis ictopii i Teopii NMTaHHA, OLiHKA BHECKY MOMNEpPeAHNKIB.
Mpyn BU3HAYEHHI MeTU JOCAIA>KEHHS CNif BUKOPUCTOBYBATU TaKi KOHCTPYK-
uii: BMBYMTM..., OMUCATMU..., BCTAHOBUTMU..., BUABUTMU..., BUBECTU 3a-
NeXXHiCTh. ., Ta iHwWi [10] (to work out, to draw up, to develop, to describe, to
define, to distinguish between, to specify, to resolve the problem, the aim of...
is to highlight... in order to.../ It is also an objective of this research to help
interpreters and translators to better understand their translation routine).
Mpw BM3HAYEHHI HayKOBOT HOBM3HMW LOCNIAXKEHHS CNif BKasaTu Ha BigMiH-
HiCTb OTPUMaHWX pe3ynbTaTiB Bif BifOMMX paHilwe, CAMpaYNChb Ha TakKi
KOHCTPYKLWiT - BNeplwe 0TPUMaHo..,,J0BeeHa 3a1e>KHICTb (3BA30K)..., CTBO-
peHa KoHuenyis..., po3pobneHa Hoea cucTema... [41] (This work is innovative
because it presents a fresh approach to.../ The scientific innovation of this
work is...).

Begyun MoBY Npo NpakTUYHY LiHHICTb po60TH, CNig BUCBITANTY pe-
3ynbTaTh NPaKTUYHOrO 3aCTOCYBaHHSA OTPUMaHUX pesynbTaTiB abo peko-
MeHAauiiwoao ix BukopucTtaHHs (.. .finds its applicationto... /itcan be applied
to... /itcan be putto use when.../ The importance, from both atheoretical and
a practical standpoint of... is...)

Mpu onuci cTPYKTYpU pob60THN KOPOTKO BUKNAAITL 3MICT OCHOBHUX
po3ginie (1-2 pe4yeHHs Ha KOXHWI po3fin) Ta HasBHICTb foAaTkiB. Huxue
MOAaeTbCs 3pa30K TAKOr0 OMMUCY aHrNiiCbKOK MOBOH).

The Introduction is dedicated to a consideration of...;

The First Chapter is concerned with the presentation of... /has filled
out some ofthe areas/ is a briefessay in theoretical treatment of this problem/
presents a theoretical background to the research;

The Second Chapter outlines, specifies.../ In the next chapter the focus
ison...;

The Final Chapter shifts the focus to the... and presents.../ our own
approach in this (next) chapter has been to focus on the..,;
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The Conclusion summarises the results/ provides the main issues/ tackles
the most important issues ofthis work.

(An) Appendix (some appendices) is (are) provided.

O6car BcTyny - 2-3 CTOPiHKMW B eKBiBaseHTi 40 CTaHAAPTHOrO MaLlu-
HOMUCy ANs KypcoBoipo6oTu, 4-5 - ana 6akanaBpcbKol, AUNAOMHOT po6IT,
6-8 - 4Na maricTepcbKoipoboTw.

4, Po3ginn ocHoBHOT YacTHKN. OCHOBHaA YacTnHa 060BH3KOBO MOAi-
NAETLCA Ha PO34iNu, AKMX Mae 6yTV He MeHLle ABOX (He Binblie YOTMPLOX),
L0 [,O3BOJIIE OXOMUTHM BCi BAXK/IMBI acMeKTW JocnigKyBaHoT npo6nemu. Mpw
LUbOMY CTYZEHTY CANifi NaMATaTu, WO «4Y/leHyBaHHS OCHOBHOT YaCTUHW Ha
nigdparmeHTN TaiX iepapxisauis i MapKyBaHHA NigNopSaAKOBYHOTLCA TUMO-
NOTiYHMM 0CO6MMBOCTSAM HAYKOBOT KOMYHIiKaLil: 06€ KTUBHOCTI, eKCANILUT-
HOCTI, AoKa3oBoCTi» [19,12]. KoXHWI po3fin NoYMHaKTb 3 HOBOT CTOPIHKN.
Po3ainu po60oT NOBMHHI MaTK Ha3BW, LLO € OPraHiYHOK YaCTUHOK 3MICTYy
JocnigkeHHs. 3a o6carom po3ginm pob6oTn MaroTb 6yTW PiBHO3HAYHUMM
MiX C0060l0, BOHW MOXYTb MOLINATMCA Ha Nigpo34inu, a Ti, B CBOK Yepry,
- Ha NYHKTU. TeOpeTUYHi NUTaHHA JOCMifKYyBaHOI TeMu, K NpaBuIo, BU-
HOCSITbCA B OKPEMUIA - MepLimnii - po3ain.

Bornsgi nitepaTtypu CTy4eHT OKPEC/IHOE OCHOBHI eTanu po3BUTKY Hay-
KOBOT AYMKM 3a CBOEID Npo6nemoto. CTUCNO, KPUTUYHO BUCBITAIOKO UM PO6O-
TV NonepefHUKIB, CTYAEHT NOBMHEH Ha3BaTW Ti NUTaHHSA, WO 3aIULWNANCH
HEeBMpPILWEHUMU |, OTXe, BU3HAUYNTK CBOE Miclie Y po3BH3aHHIi npobnemu.
Ba)xaHO 3aKiHYMTK Lieil po3fin KOPOTKUM pe3tomMe CTOCOBHO HEOOXiAHOCTI
npoBeAeHHA fOCAILXKEHb YAaHI ranysi. H/xue HaBOAATLCS BUPa3un aHrNii-
CbKOI MOBOIO, Ki BUKOPUCTOBYIOTHCS NMPU HANMCaHHI Ornagy nitepatypu.

* One of the very few issues on the which there is substantial, if not
universal agreement among linguists is the.../ Current thinking among
linguists stresses the... and insists that.../ Clearly, on this linguists are in
substantial agreementthat.../ in the view ofthe majority of linguists;

*Most of... have been the subject of considerable discussions so we (can)
concentrate on those which have been dealt with cursorily or not at all/ The
relevance of... to... was alluded to but not discussed in any detailed way/ There
are vast blank areas in... (f.e. Translation Theory) to be addressed by linguists
and there remain practical challenges of... (fe. machine translation) to be met
(by its designers)/ Many aspects of... have been covered by..., but little attempt
has yet been made to bring these findings together/ Generally speaking, all



theories (of...) discussed above try to explain.. butno explanation iscomplete
so far;

*There is (are) obvious argument () for this approach/ a well-grounded
scientific definition ofthe term ..” seemsto be a problem in itself/ This raises
again some issues which have exercised theorists for centuries, i.e..../ linguists
are far from agreed on.../.. .has been a hotly debated topic over a long period
of time/ .. .still lacks a comprehensive theory/ There has been, and still is, a
degree ofconfusion in linguistics over the definitions of...;

*Qur own usage hinges on the distinction proposed by.../ We have been
accepting (two of) the major tenets of (current) linguistics.

HacTynHi po3ginn npuceavyTb BUKNAAY pesyibTaTiB BNaCHUX JOCAi-
IxeHb. OCHOBHOMY TEKCTY KOXHOMO0 pO3Ainy MOXe nepesysaty nepegmoBa
3 KOPOTKUM ONMCOM BMOGPaAHOro Hanpsmy Ta 06rpyHTYBaHHAM 3acTOCOBa-
HUX MeTOAiIB AOCNiAKeHb. Y AMNNOMHIN Ta MaricTepcbkili po6oTax Hanpu-
KiHLi KOXXHOTO po3ainy cnig hopMyntoBaTi BUCHOBKM i3 CTUCINM BUKNAA0M
HayKOBMX | MPaKTUYHUX pe3ynbTaTiB, Ue JaCTb 3MOrY 3BifIbHUTK 3arafbHi
BMCHOBKW Bifi HE3HAYHWUX NOAPO6ULL.

5. BUCHOBKMW. ¥ 3aKMIOYHIN YaCTUHI po60TKU NigBOAATLCA MiACYMKM
aHanisy, CTMCNO BMKMafalTbCA FONOBHI pe3ynbTaTu AochifxeHHs. [ani
nojarTb peKomMeHAalil Woa0 HayKOBOro Ta MPaKTUYHOTO BUKOPUCTaHHS
3006yTnX pe3ynbTaTiB. O6CAT BUCHOBKOBOT YacTUHU A/ KYPCOBMX Ta ba-
KasilaBpCbKUX pobiT cknafae 2-4 ctaHJapTHUX CTOPIHKM, He MOBUHEH nepe-
BULLYBAaTU 5 CTAHAAPTHMX CTOPIHOK MAaLUUHOMUCY ANS AUNIOMHOT po60Tw,
5-6 CTOpIHOK Ans MaricTepcbKoipoboTu.

6. CNCOK BUKOPUCTaHOI NiTepaTypy 0oPopMAsSETLCA 3ri4HO YNHHO-
ro cTaHgapTy (4MB. TeXHIYHI BUMOTK [0 ohopmaeHHs). Lie ogHa i3 cyTTe-
BMX YaCTMH po60TH, AKa BifTBOPIOE CaMOCTiiHY po60Ty cTyaeHTa. CTyaeHT
3060BH3aHM nocunaTuca Ha fkepena, 3 KOTPUX 'y poboTi BUKOPUCTAHO Ma-
Tepianu, OKpemi pesynbTaTu, ifei, BACHOBKW. lMocunatucs cnig Ha ocTaHHi
BMAAHHA TBOPiB. He BapTo BKAKOYATW A0 CNMCKY BMKOPUCTaHOT NiTepaty-
pu npauyi, Ha AIKi HeEMae NOCUNaHHA Y TeKCTi po6oTn . CINCOK BUKOPUCTa-
HOT NiTepaTypu Mae andgaBiTHWIA NopsagoK. Po60TK 04HOrO0 i TOro X aBTopa
NULWYTbCA 3a anaBiToOM 3aro/ioBKa abo 3a XpoHosorieto. Cnoyartky lige Bcs
TeopeTuyHa NiTepaTtypa (pPoCilicbKOl, YKpPaiHCbKOK, iHO3EMHOK MOBamMu);
noTiM yca gocnigHa nitepatypa (cnoyaTky - opuriHan, a noTiM nepeknag);
MoTiM CTYZeHT HaBOAMTb BUKOPWUCTAHY [OBIAKOBY NiTepaTypy (CMOBHMKM,
eHUuMknoneaii, joBigHNKK). IHTepHeT gxepena opopmatooTLCA abo 3a aB-
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TOpPOM (41 Ha3BoK), abo B OKpeMOMY CNUCKY Nicna AOBiAKOBOI niTepaTypw.
Hywmepauis gxepen mae 6yTu HackpisHot. CNMCOK BUKOPUCTaHOT niTepaTty-
py¥ NOBUHEH MICTUTU He MeHLWe 20 HayKOBMX Npalb 3a TeMaTUKOK LOChi-
[)KEHHS ANa KypcoBUX pobiT; He meHwe 30 - gns 6akanaBpCbKUX PoobIT;
He MeHLWe 40 - A4Nna AUNNOMHMUX pobiT; He MeHLWwe 80 - Ana MaricTepcbKux
pob6iT. 3BEpHITL yBary, Lo B Lieli CMMCOK He 6aKaHO BKAKOYATK Hi fOCHigHy,
Hi JOBigKOBY niTepatypy.

7.0onaTku. ®akynbTaTUBHUMU, ane HEO6Xi4HUMU, AKLL 0 LLbOro BUMa-
rae 3mict po6oTu, € LOAATKN Yy BUTNALI IHAEKCIB, CIOBHUKIB, Tabnnub, CXeM,
piarpam, fiHrBICTUYHMX KapT Towo. o po60TK 3a HEOBXIAHICTIO MOXe OYTH
[0AaHi Bigeo-, ayAio matepianu, naakaTtu, BUTOTOB/IEHA HAOUHICTb.

8. Pestome. Pob6oTa NOBMHHAa BYTN HanucaHa NpaBuIbLHOLO NiTepaTyp-
HOI YKpPaiHCbKOK MOBOI. B LubOMY BUNaKy pe3toMe NuULeTbCs iHO3EMHO
MOBOt. | HaBNakmn - poboTa iIHO3EMHO, pe3toMe - YKpaiHCbKOK MOBOK. B
pe3toMe CTUCNO BMKNaAarTb: YHOMY MpucBsveHa poboTa, OCHOBHI ifel, pe-
3ynbTaTW Ta BUCHOBKW. Matepian y pe3toMe BUKIaAarTb CTUCAO | TOYHO 3
BUKOPUCTAHHAM CUHTAKCUUYHUX KOHCTPYKLUil, npuTaMaHHWX MOBI fino-
BMUX AOKYMEHTIB, YHUKaO UM CKNaAHUX rpaMaTuyHmnx 3BopoTie. HeobxigHo
BXWBATW CTaHAapTW30BaHy TepMmiHonorito. O6csar pestome cknagae 1-2
CTOPIHKM.

HuXue HaBOAATLCA 3 pe3toMe aHTrNiNCLKO MOBOIO, AKi € 3pa3kamu pe-
3I0Me HayKOBOT MOHOrpadii, 6akanaBpCbKOi Ta AUNNIOMHOT po6iT.

SUMMARY

This chapter has been concerned with the essential activity of text-
processing which underlies human communication - monolingual or
bilingual; written or spoken - and, ofnecessity, is at the root ofthe translation
process.

We dealt with three topics in this chapter: (1) text-typologies, (2) the
knowledge-base of the text-processor and (3) the skills the reader and writer
use in processing text.

The problem of the text-types is a particularly significant one for the
translator.

In order to explain the relationship between individual texts and abstract
ideal types’ ofwhich they are thought to be token’ realizations, we presented
a hierarchical model of the relationship between (a) actual text ‘samples’, (b)
‘text-forms’ and (c) a very limited number of ‘text-types’ which resolves the
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problem by proposing a set relationship of the same kind as holds between
utterance, sentence and proposition, i.e. (a) is included in (b) and (b) is included
in (c).

The second topic - knowledge - brought us back to a reformulation of
the three-way distinction introduced in Chapter 4: syntax, semantics ‘and
rhetoric. Since the clause is the simultaneous product of all three systems of
options, and since texts are realized through clauses, it is inevitable that such
knowledge should form the basis ofthe skilled actions which create discourse.
It is equally clear, that knowledge ofthis kind - and in two languages - must
not only form a major part oftranslator competence’but the clause itself must
be the major focus ofthe process oftranslation itself.

Reading and writing have also been dealt with at some length, since they
too are very obviously skilled activities which form a significant part of the
process of translating. We presented reading and writing as using the same
five-stage process - they are conceived of as mirror images of each other -
and therefore take the assertion which follows to ultimately have messages for
writing as well as reading to which it explicitly refers. Only ifthe reading process
is consistently pursued to the point where the interpretation is maximally
dominated by text-supplied information can a truly objective translation
be produced, that is, a translation which validly represents the perceptual
potential ofthe original.

The reference here to perceptual potential’ provides the justification for
the final chapter ofthis book; human information processing. Text-processing
and translating are special cases of this larger process - the manipulation and
storage of information in the mind - a model of which, we believe, cannot fail
to provide us with substantial insights into the ‘black box”in which translating
takes place.

(R.Bell. Translation and Translating. Longman. London and New York,
1997).

SUMMARY

The dissertation submitted for defence deals with the study of /outlines/
considers/has been considered with/ Great Britain education system realia and
ways oftheir translation.

The final aim/objective of the work is to describe and specify/highlight
linguistic characteristics of education realia (ER) and systematize the ways of
their translation.



The objective determined/defined the questions/problems/tasks:

1) to study theoretical sources of investigation and analyze different
scientific definitions ofthe term “realia™;

2) to define the specific linguistic peculiarities of ER (referential,
structural, semantic, stylistic);

3) to determine the status ofeducation realia in the system ofthe national
language;

4) to single out the most productive and efficient ways oftranslating ER

Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive
methodology and devices.

Research has been done on the basis ofthe Dictionary of Great Britain by
A. Room.

The volume of the investidated material is 746 realia, obtained by
consecutive selection.

Structurally the paper consists of the introduction, three chapters,
conclusion, bibliography and appendix.

The Introduction outlines the main aim and questions of the research, its
importance and theoretical andpractical innovation. The First Chapterpresents
a theoretical background to the research/is a briefessay in theoretical treatment
ofthe problem.

The Second Chapter specifies linguistic peculiarities of ER. The
latter are mostly monosemantic, multistructural and stylistically neutral.
Semantically ER are subdivided into 22 themantic groups. Among them the
most representative are: names of academic bodies; kinds of academic bodies;
designations of pupils, students and their activities; designations of posts,
academic degrees and ranks; kinds oftesting and evaluation criteria; names of
various committees, associations and commissions; names of subjects; sport,
financial, judicial and historic realia.

The Third Chapter highlights ways of ER translation in linguo-cultural
Dictionary ofGreat Britain, them being mostlycombined transformations: loan
translation with explanation; transcription/transliteration with explanation;
functional analogue with, explanation; description with explanation;
transcription/transliteration with loan translation and explanation and
others. It is proved that the'ways of translating ER are predetermined by a)
linguistic peculiarities of ER (mostly referential and semantic); b) the type of
the dictionary; c) translator’s goal to explicate background information.



The Conclusion tackles the most important issues/summarises the results
ofthis work. An Appendix/some appendices is/areprovided.

The paper is supplied with a number of tables reflecting the results of
quantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to the frequency
ofthemantic groups of ER and typical ways of their translation.

SUMMARY

The senior thesis deals with the study of structural-semantic peculiarities
of prepositive attributive groups and their impact on the ways of translation of
such lexico-syntactic units.

The attributive groups are a peculiar feature of the English language
compared to Russian where they are not so abundant.

This fact has always led to a set of problems and difficulties in the process
oftranslation. Moreover, the attributive groups used to be more characteristic
for a newspaper style, although there has been a tendency oftheir penetrating
and wider use in modern fiction.

These two aspects determine the choice of the subject matter and
the material for investigation - comparative analysis of attributive word-
combinations in the origin and translation of Irvine Welsh novel “Marabou
Stork Nightmares™.

This investigation has resulted in following conclusions:

1 While translating free-word combinations it isimportant to take into
account the translation of separate words which form this combination.

2. Full understanding and faithful translation of certain original
attributive word-combination demands taking into consideration structural-
semantic peculiarities of English word-combinations compared to Russian.

As aresult of our investigation we came to the following conclusions.

Prepositive attributive groups can be - ofthree structural types; namely
- open, partially close and close groups. In our investigation partially close
groups (66%) prevail, the rest (32%) is given to open groups, and only 2 ofthem
are close.

We came to the conclusion, that the average amount of components in
prepositive attributive group in fiction - 2-3.

Asto the connection between the elements within the group it was found
outthat prepositive attributive groups are divided into two classes - compressed
and non-compressed (46%). The most widely-spread were compressed

31



attributive groups (54%). Groups without conjunctions were widely-spread
among non-compressed (38%).

3. Comparative analysis of attributive word-combinations in the origin
and translation ofthe novel shows that original attributive word-combinations
are more often conveyed into Russian by preserving componential structure
of word-combination (36%). It confirms differences in the systems of Russian
and English language dontdeny similarity between them.

But the discrepancy between structural-semantic connections inside
Russian and English attributive word-combinations determines frequent
translation of English attributive groups by a group of Russian words (28%).

Next frequent variant oftranslation is the translation of one of the words
of English attributive word-group by the noun in genitive case (13,5%).

Translation of English attributive word-combination by construction
“noun-preposition-noun” makes up 13%. As a rule, these transformations
are mainly conditioned by complex inner semantic connections in English
and Russian attributive word-combinations as well as structural-semantic
discrepancy between English and Russian languages.

Less frequent translation variants are:

1 Translation of prepositive attributive word-combinations by the
change of sentence structure (5,5%);

2. Omission of one ofthe words of attributive group (3,5%);

3. Rearrangement of the words which form an attributive word-group
in Russian (0,5%).

These transformations are mainly determined by the combined
influence ofthe above mentioned structural-semantic peculiarities. One ofthe
most important factor determining the process oftranslation is the translators
personality. Translator as a receptor of the original text has to translate it
faithfully pertaining the genre characteristics of the original and its stylistic
peculiarities.

O6ceAr kypcoBoi po6oTn mae cknagatu 20-30 cTaHAApPTHUX CTOPI-
HOK. Po60Ta 3axmwaeTbCca Ha Kadeapi y NPUCYTHOCTI KepiBHMKA, Y/eHiB
Kathenpu, iHWKNX (ypKaHTIB.

O6¢cAr nogaHoT 40 3axMUCcTy 6akanaBpCbKoi poboTyM Mae ckiagaTu
OpieHTOBHO 30-45 cTaHAapPTHUX CTOPIHOK. PilleHHA Npo AONYCK (haxoBoi
po60TK [0 3aXUCTY NPUIAMAETLCA Ha 3acifaHHi BUNycKato4oi Kadegpwn nic-
NA NonepefHbLOro BiAKPUTOr0 3axXMCTy Liel po60TK Ha Kadenpi y npucyT-
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HOCTi KepiBHWKa, YfeHiB Kadeapn Ta (OypKaHTiB-BUNYCKHUKIB. BunyckHa
poboTa 3axMLLaeTbCA Ha BiAKpUTOMY 3acifgaHHi AEK Tinbku iHO3eMHOK
MoBot. O6csr nogaHoT 40 3aXMUCTy AMNAOMHOT po60TN Mae CTaHOBUTMU
45-60 cTaHJAPTHUX CTOPIHOK. PilWleHHs Npo 4ONYCK AUNNOMHOT po60oTu 4o
3aXMCTYy NPUIAMAETBLCS Ha 3acifaHHi BUMycKawuoi Kadegpu micns nonepe-
OHbOTO 3aXMCTy Ha Kadeapi. AunnomHa poboTa 3aXMLLAETbCA Ha Tilk MOBI,
KO BOHa HanucaHa, Ha BigkpnTomy 3acigaHHi JEK. O6car nogaHo1 4o 3a-
XUCTY MaricTepcbKoi poboTu Mae cTaHOBUTU 50-60 cTaHAapPTHUX CTOPI-
HOK. MaricTtepcbka po60Ta 3axMLLaeTbCs Ha Tili MOBI, IKOIO BOHA HanucaHa,
Ha BigKkpuTOMY 3acifaHHi OEK.

2.2. TexHiYHi BUMOrM 10 OPOPMIIEHHS
TEKCTY HayKOBOi po60oTu

Po6oTa noBMHHA 6YTW HaAPYKOBAaHOK Ha ApYKapCbKili MallnHLUi abo
pO34pPYKOBaHOK 3 KOMMIOTepHOro Habopy Ha npuHTepi (kernb 14, wpugT
Times New Roman Cyr; kernb 13, wpud T Kudriashov; kernb12, wpndT Arial
Cyr, NonyTopHUii iHTepBan). OanMHULEI BUMIpY 06CATy HAyKOBOT po60T €
cTaHfapTHUIA 6innii apkyww malwmnHonucy: 6amsbko 1800 3HakiB (30 pagkis)
Ha apkywi hopmaty A4 (210 x 297 mm). Ha apkylax cnifg 3anuwatn 6eperu:
3 N1iBOro 60Ky - He MeHwe 3 CM, 3 NPaBOro - He meHwe 1,5 cm, Bropi i BHU3Y
- He MeHLWe 2 cMm.

BnncyBatn B TEKCT pob6OTH OKpPeMi iH-

LLIOMOBHI C/10Ba, YMOBHI 3HaKuW MOXHa 4o0p-
HUAOM, TYLWLWO, NAcTOK TiflbKW YOPHOro
Konbopy. [pykapCbKi MNOMWUKW, OMUCKMU,
HETOYHOCTI MOXHa BUNPaBAATU NiJUNLLEH-
HAM abo 3athapbyBaHHAM 6inoto thapboto i
HaHECEHHAM Ha TOMY X MiCLi BUNpaBaeHoro
TeKCTy. [lonycKaeTbCs HasABHICTb He Gifblue
[BOX BUNPaBNEHb HA OAHIN cTOPiHLI. KOXHY
CTPYKTYPHY 4acTUHY po60TU, KOXHUIA pO3-
[N pO3N0YMHAKTb 3 HOBOT CTOPIHKN.

1 3arofioBKM CTPYKTYPHUX YACTUH
po6oTtn - 3MICT (CONTENTS), MEPENIK
YMOBHUX CKOPOYEHbL  (LIST of



ABBREVIATIONS), BCTYMN (INTRODUCTION), PO34lN1 (CHAPTER),
CMMCOK BUKOPUCTAHUX OXXEPEN (BIBLIOGRAPHY), AOOATKW
(APENDICES) fpyKyloTb BeMKWUMM niTepamu. 3arofioBKu MiApo3finis,
NYHKTIB - ManeHbKMMW niTepamun (Kpim nepwoi Bennkoi) 3 ab63ayHoro
BigcTyny.

Kpanky B KiHLi 3arofnoBka He cTaBNaTb. AKLL0 3aroN0BOK CKNafaeThCs
3 4BOX ab0 6inbLue peyeHb, TO iX PO34iNATb Kpankok. BigcTaHb MiX 3aro-
NIOBKOM Ta TEKCTOM NOBMHHA CTAaHOBUTYU 3-4 iHTepBanu.

2. Hymepauito npocTaBnsioTb Bropi apkywis, npasopyy. BoHa mae
6yTN HaCKpPi3HOW. TUTYNbHY CTOPiIHKY BBaXalTb NEPLUOID, ajie He HyMepy-
t0Tb. Homep po3giny ctaBnaTh nicnsd cnosa - PO341J/1 - nicng Homepa Kpan-
KY He CTaBNATb, MOTIM 3 HOBOIO PAAKa APYKYHOTb 3arof0BOK po3giny.

Hanpuknag:

PO34in i

JTIHrBiCTUYHI 0c06MBOCTI (PPas3eonoriyHMX OAMHNLL TUMY as...as

Migpo3giny HyMepyOTb Y MeXax KOXXHOro posginy. Homep nigposainy
CKNajaeTbCcs 3 HoMepa po34iny i NOpsaAKOBOro HoMepa Nigpo3ainy, MiXx aKu-
MW CTaBNATb Kpanky. B KiHLi HOMepa nigpo34iny NOBMHHA CTOATU Kpanka, i
y TOMY X PAAKY e 3aronoBok nigposginy.

Hanpuknag: 1.1.LLUAaxu yTBOpeHHA )pa3eonoriamis
1.2.KnacudgikaLis opaseonorismis
1.3.MoponoriuHi 0co6nBOCTI hpaseosorismis

[MYHKTW HYMEPYIOTb Y MeXax KOXXHOro nigpo3ainy.

Hanpuknag:

1.2.1. EB(OHIuUHI 3acobu

HOMep po3ainy HOMep Mmigpo3giny HOMEp MYHKTY

IntocTpayii, cxemun, rpadikm, Kaptu, goTorpadii Ta Tabnuyi Hymepy-
I0Tb NOCNIAOBHO B MeXax po3giny. Homep cknafaeTbca 3 HOMepa po3gi-
Ny i NOPsAAKOBOro Homepa Tabauui um inocTpayii, MK SKUMKU CTaBUTbLCA
Kpanka. Hymepauis intocTpayiii no3HavaeTbes Tak: Puc. 1.2, 1ka nofaeTbea
nicnsa HaBefeHHA camol inocTpauil. Hymepauyis Tabnuuyi HaBoaATb y npa-
BOMY BEPXHbOMY KYTi Haj BifNOBIgHMM 3arofioBKOM Tabnuvyi, Hanpuknag:
Tabnuusa 1.2. Mpu nepeHeceHHi Tabnunyi Ha iHWY CTOPiHKY Y NpaBoOMY Bepx-
HbOMY KyTi - MpogoBxeHHA Tabnuui 1.2
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MpUMITKN [0 TeKCTY, AKWO Taki €, HYMepylTb B MeXax OfHOI
CTOPIHKN.

Hanpuknag - MpuMiTKK:

1

2.

3. Y cBOIiA HayKOBIli po60Ti CTYAEHTN TAKOX MOXYTb BUKOPUCTOBYBA-
TW He NInle BNacHi YMOBHI CKOPOYEHHS, ane il 3aranbHONPUNHATI. Takunii
CKOPOYEeHWUIA 3aNnC BUKOPUCTOBYETLCA AN 3MEHLUEHHSA 06CATY TEKCTY 3 Me-
TOK [aTu MakCcMMyM iHdopMmaLii. HaBegeMo npuknagmn 3aranbHOMNPURHSA-
TUX YMOBHMUX CKOPOUEHb, LLL0 BUKOPUCTOBYHOTHCA:

a) i T.iH. - iTake iHWe; i T.4. - i Tak gani; i 7.n. - i TOMy nogi6He;

6) 4uB. - AUBUCK; NOP. - MOPIBHSAN;

B) CT. - CTONITTA; p. - PiK; pp. - POKY;

r) T. - TOM; H.CT. - HOBUWI CTUAb; CT.CT. - CTapuil CTU/b; H.e. - HaLla epa;
M. - MICTO; 06/1. - 06/1acTb; C. - CTOPIHKA; aKaf. - akafemik; Ao, - AOLEHT;
Hpo®. - npodecop; Tabn. - Tabnunus [41].

He p[onyckaeTbCsi CKOPOYEHHA CMiB: TaK 3BaHWiWA, Hanpuknag,
thopmyna.

NitepHi abpesiatypn (CLUA) € focuTb nowmnpeHnmun. Kpim 3aranbHo-
NPUAHATMX BU MOXETe BUKOPUCTOBYBATM NiTepHI abpesiatypu, sKi Mo3Ha-
YalTb MEBHE MOHATTA Y NeBHi ranysi 3HaHb. Mpu NeplwomMy 3rafyBaHHi Ui
abpeBiaTypy BKa3ylTbCA Yy KPYTANX AYXKKaX MiC1s NOBHOrO HalMeHYBaHHA
- source language (SL), target language (TL), Hagani BOHM BXMWBaOTbCA B TEK-
CTi 6€3 pO3W NG POBKMN.

3BEPHITb yBary Ha HanMcaHHA NOPAAKOBUX YNCMIBHUKIB:

15-1i geHb

30-x pokiB

10-ro knacy

7-My paaKy

XX cToniTTs

4. Undpoeunii matepian, Konm ioro 6arato, abo € HeobXigHICTb Y 3i-
CTaBNeHHi NeBHWX MOKa3HWKIB, SK NpaBuno oopMAOTL Yy Tabnumui.
HaluacTiwe HaBOAATb aHaniTUUHI Tabauui, SKi € pesynbTaToM 06p0o6KHK i
aHanisy umdpoBMx NoKasHMKIB. icna umx Tabnnub pobuThbCA NigCYMOK
(y3aranbHeHHS), SKMIi MOXHa BBECTW A0 TEKCTy CNoBaMu: «Tabnuus fae
3MOry 3p06MTH BUCHOBOK, L 0...», «i3 TabnuLi BUAHO, W O...». Jani HaBogUMO
npuknag nobyaosu Tabnuui:



Tabnuus (Homep)
Hassa Tabnuui

5. Lns nigTBepaXXeHHA BNaCHUX AYMOK, ifjei abo 419 KPUTUYHOIO aHa-

Ni3y TOr0 Ym iHWOro TBOPY CAif HABOAUTM UMTaTW. 3arasibHi BUMOrM 40
LWTYBaHHSA Taki:

a) TEKCT LMTaTM NOYMHAETLCA i 3aKiHUYYETbCA NankKaMu, HaBOAUTLCA B
Till rpamaTuyHii opMi, B AKIil BiH nmogaHuii B gXepeni, i3 36epeXXeHHAM
0Cc06/1MBOCTEN aBTOPCbKOM0 HanncaHHs;

6) UMTyBaHHA MOBUHHO OYyTW NOBHWM 6e3 [LOBIILHOIO CKOPOYEHHSA
aBTOPCbKOrO TEKCTY i 6e3 nepekpyyeHHA iWoro gymok. ponyck chis, pe-
YeHb NPY LUTYBaHHI AONYCKaeTbCa 6€3 NepeKpyyYeHHsA aBTOPCbKOr0 TEKCTY.
MponyckK No3Ha4ya€eTbCs TPbOMa Kpankamu;

B) KOXHa LuTaTa 060BH3KOBO CYMPOBOLXKYETbCA MOCUMNAHHAM Ha
IpKepeno.

Hanpuknag:

[4,13] - HalinowmMpeHiwwnin cnocio

HOMEp mXepenay Crnucky HOMEePp CTOPIHKK NniTepaTypu

r) Npy HeNpAMOMY LUTYBaHHI, TOBTO Npu nepekasi Yy>XuUx gymMok, cnig
OyTN MaKCUManbHO TOYHUM 1 yBaXXHUM. TyT TaKoX NOTPi6HO HaBecTu Bij-
NoBiJHe MOCKUTaHHA Ha J)Kepeno.

Hanpuknag: [avB. 4 ] - HalinowmnpeHiwWni cnocié

HOMep AXepenay CAucKy fitepaTypu
[auB. 4; 10; 15; 20], y npausx [1; 3; 5]

L) uNTYyBaHHSA He NOBUHHO OYTU HAAMIPHUM;

€) AKWO CTYAEHT HaBOAMTb BNacHi rpadiyHi BUAINEHHA Y TeKCTi, TO
Tpeba HaBeCTU MOACHEHHS Micna 3aKiHYEHHS peyeHHs, y AKoMy 6yno 3po-
61eHe BUAINEeHHS.

Hanpuknag: (BmpaineHo Hamu - A.K.) - iHiuianu cTygeHTa

(KkypcuB Haw - A.K.)
(nigkpecneHo mHoto - A.K.) [41].
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€) NPW HaBeAeHHI INHCTPaTUBHOIO NPUKNAAY 3 XYJ0XHLOTO TBOPY He-
00XiZiHO BKa3aTun Ha [pykepeno. MNpu nepLiomMy 3ragyBaHHi fepenay BUHOCL
HaBOAATLCA BCI BUXiAHI JaHHI.

Hanpuknag: TyTigani yntyto 3a Dreiser T. The Cruise ofthe “Idle wild”
/IModern American Short Stories. - Moscow: Progress, 1980, a 4ani BkasytoTb
nuvule CTOPiHKW. CTOPIHKKU NOAAKTLCA Y KPYTINMX AyxKax - (p.18).

6. CnnCcoK BUKOPUCT aHUX A>Keper.

fAK NpaBuno, y CTYAEHTIB NOCTaE BeNMKa KifbKiCTb 3anuTaHb Nifg yac
0(hOpMEHHSA CNMUCKY BUKOPUCTAHOT fliTepaTypu. Haibinbla KinbKicTb no-
MMWNOK 3yCTPiYaeTbCsA caMe B Lili CTPYKTYpHIli yacTuHi po6oTu. Tomy npo-
NMOHYEMO BCIM YBa)XHO 03HANOMUTUCA 3 NpUKIagaMu OPOPMAEHHA Pi3HNX
LKepen.

a) okpema MoHorpadis, kHura (1-3 aBTopwn):

CepoB K.®. InCKypC 1 IMYHOCTL: DBOMKOLMSA KOMMYHUKATUBHOM KOM-
neteHuuun. - M.: JTabupunt, 2004. - 320 c.

CenisaHoBa 0O.0. CyuacHa niHrBicTMKa: Hanpsmu Ta npobnemu:
Migpy4Huk. - Montasa: Aoskinnsa-K, 2008. - 712 c.

Monosa3.A., CtepHuH V.A. KOrHUTUBHAsA IMHIBUCTUKA. - M.: BOCTOK-
3anapg, 2007. - 314c.

6) okpema MoHorpadis, KHura (4-5 aBTopis):

AHTOnOrna koHuentos / Mog pea. B.W. Kapacuka, N.A. CTepHuHa.
Towm. 3. - Bonrorpag: Mapagurma, 2006. - 381 c.

AHTONOrMa koHuentos / Mog pen. B.W. Kapacuka, N.A. CTepHuHa.
Towm. 4. - Bonrorpag: Mapaaurma, 2006. - 357 c.

CtunnctukaaHramiickoroasbika/A.H.Mopoxosckuii,0.M.Bopobbésa,
H.H. lnxowepct, 3.B. TumoweHko. - K.: Buwa wkona, 1984. - 247 c.

B) CK/1afl0Bi YaCTUHU KHUT U, 36ipHUKA, XXypHany:

NoTtmaH HO. brorpadus - xxmsoe nuuo // HosblA mup. - 1985, - Ne 2. -
C. 45-55.

Monosa 3.4., CrtepHMH W.A. OCHOBHble 4YepTbl CEMAHTUKO-
KOFHWTUBHOIO noaxofa K fA3blKy // AHTOnormsa koHuentos / [log peg.
B.N. Kapacuka, N.A. CTepHuHa. - M.: THo3uc, 2007. - C. 7-9.

CycoB 1. TINYHOCTb KaK CyObEKTA3bIKOBOTO 06LLEHNS //JTNHHOCTHbIE
acneKTbl A3bIKOBOT0 06 eHNs: MeXXB. 6. HayyH. Tp. - KannHu H, 1989.- C. 3-16.

Cyxmux C.A. CTpyKTypa KOMMYHWUKaHTOB B o6weHun Il HA3blkoBOE
o6LLeHMe: npouecchl 1 eanHULbl: MeXB. €b. HayyH. Tp. - KanuHuH, 1988. -
C. 22-29.



r) 6araToTOMHi BUAAHHS:

Victopusa pycckoit nutepatypsl: B4 1./ AH CCCP. - UH-T pyc. uT. -
T. 3.- M, 1982. - 876 c.

HoBbIi 60/1bLLON aHIN0-pyCcCKMiA cnosapb / nofg pea. HO.4. AnpecsHa. -
M.: Pyccknin a3bik, 2001. - T.1: 832 c.,; T.2: 829 c.; T.3:825 c.

L) nepeknagHi BUAaHHS:

HoBoe B 3apy6exxHOM NMMHIBUCTUKE: Teopus peyeBbiX akToB. CHOPHUK.
Mep. caHrn. - Bein.17. - M.: Mporpecc, 1986. - 424 c.

Ockap Yaiinbg. Kasku / MNepeknag 3 aHrn. |. KopyHeup. - K. LLkona,
2000. - 156 c.

Ockap Yannbg . MopTtpeT AopiaHa Mpes / Mepeknag 3 aHrn. P. Jouuk -
K.: LUkona, 2003. - 156 c.

€) 36ipHM KM HayKOBUX NpaLb, cTaTel:

MNopwkosa K.O., LLeBuyeHko H.I'. JliTepaTypHuii nopTpeT ABpaama
NiHkonbHa (HamaTtepiani pomaHy IpBiHa CToyHa «J11060B BiuHa») // 3anucku 3
poMaHo-repmMaHcbKoT inonorii: 36. Hayk, npaub. - Bun. 6. - Ogeca: Jlatctap,
2000. - C. 155-162.

HwxHuKoBa J1.B. TeKCTOBLIE KaTeropuu, npucyLmne nucbmMy, U cneun-
thuka nx peanunsauum // IV Mi>kHapofHa HayKOBO-NpaKTUYHa KOHepeHLis
3NUTaHb METOAMKMN BUKNAAAaHHA iHO3eMHOT MOBM, NpUCBAYEHa NamaTi npo-
thecopa B.J1. CkankiHa: 36ipHUK HayKoBuX npaub. - Ofgeca: ACTPONPUHT,
2005. - C. 297- 302.

Cepgailiuyk J1.1N. ABTo6iorpadis sk 0co6nBunit BUA Auckypcy // BicHUK
XUTOMUPCLKOTO AepXXaBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi |. dpaHka. - 2004. - Nel7.
- C. 230-232.

€) CIOBHUKW:

KpaTkuii cnoBapb KOrHUTUBHbIX TepmMuHoB /[ Kybpskosa E.C.,
OembaHkoB B.3., MaHkpay KO.I., ysuHa J1.I. - M.: ®unonornyeckuin ga-
KyneTeT MI'Y nm. M.B. JTomoHocoBa, 1996. - 248 c.

JINHTBMCTUYECKUIA 3HLMKNONeAnYecKunii cnoeapb/ n.pe. B.H. Apuesa.
- 2-e u3f., jononHeHHoe - M.: bonblas Poccuitckas QHuuknoneaus, 2002,
- 709 c.

A Glossary of Cognitive Linguistics. - Edinburgh: Edinburgh University
Press, 2007. - 240 p.

New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. -
Lexicon Publications, Inc., 1993. - 1149 p.
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X) aBTopedepaTa gucepTaLiii:

KptoukoBa N.I'. ABTOpuTapHuUiA AUCKypc: ABToped. AUC.... KaHA. dinon.
HayK: 10.02.04. - repmaHcbKi MoBM. - K., 2003. - 18c.

MopsikiHa I.A. MoBHa 0cOBMCTICTb Y XyA0XKHIi nposi [x. Foncyopci:
NIHFBOKOTHITUBHWIA Ta NparMaTUYHWIA acnekTy (Ha maTepiani pomaHiB gop-
caliTiBCbKOro Uuky): ABToped. AuC.... KaHa. ¢inon.. Hayk: 10.02.04. - rep-
MaHCbKi MoBM. - K., 2005. - 20 c.

3) pucepTauii:

Mopo3oBa N.N. KOMMYH/KaTUBHbIe CTPaTErMW BEXXMBOCTMU B CTEPEO-
TUMHOM PeYeBOM MOBEAEHUN BUKTOPUAHCKOM XEHLWUHBI: [inc— KaHg. du-
non. Hayk: 10.02.04 - repmaHckue a3bIKU. - Xapbkos, 2004. - 208 c.

Hacanesuny T.B. NopTpeTHble ONUCAHNA B Pa3nMUYHbIX TUMNAX TeKcTa
(pomaH, gpama, ckaska): A uc.... KaHa. gunon. Hayk: 10.02.04. - repmaHcKue
A3blkK. - Ofecca, 2003. - 198 c.

i) eNeKTPOHHI pecypcu:

Britain Express: English Culture: Your Guide to English Culture and
History - What Makes England so English // EnekTpoHHUi1 pecypc. Pexum
poctyny: http://www.britaineexpress.com./History/english-culture.htm.

EnekTpoHHWiA pecypc. Pexum doctyny: http://www.wikipedia, the free
encyclopedia

Encyclopedia Britannica 2006 Ready Reference EneKTpoHHMIA pecypc.
Pexxum goctyny: http://britanicashop.britanica.co.uk/epages/

IHWOMOBHI BUAAHHA O(OPMAOIOTLCA 3a TUMK X MpaBuamu,
Hanpuknaa:

Fox K. Watching the English. The Hidden Rules of English Behaviour. -
London: Hoddar, 2004. - 424 p.

Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics. - Vinnytsia: “Nova
Knyga”, 2000. - 160 p.

Lejeune P. Le pacte autobiographique. - Paris, 1975. - 335 p.

7.0opaTKN.

Jopatkn ohopmMAoTh AK MPOAOBXEHHA PO60TM Ha HACTyMmHUX Ti
CTOpiHKax. KOXeH 3 HUX MOYMHAOTh 3 HOBOI CTOPIHKK. ApYyKYylOTb Takum
YMHOM: Bropi, nocepefunHi psgka - JOOATOK A. Huxue Ha3Ba gofaTky.
JopaTtku cnig no3HavyaTy NoCnifoBHO BENNKUMU NiTepaMmn YKPaTHCbKOro an-
tdasity (A, B,B, I 4, X ..).

Jani HaBoguMO 3pasku O(OPMAEHHA TUTYNbHUX CTOPIHOK, fIKi €
CTaHAapTU30BaHUMMU.
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po3aln 1
HABYA/IbHO-HAYKOBA POBOTA 3 NEPEKNALY

MepwwniA TMN HaykKoBOT po60oTK 3 Mepeknagy - Le HaykoBa po3pobka
Oyab-AKOi TEMW 3 Teopii nepeknaay, sika nepegdavae caMocCTiliHe OCNIAXKEH-
HS NpaKTUYHOro MaTepiany. O6cAr TaaHp TeKCTOBOro MaTtepiany He perna-
MEHTOBAHMIA: Le MOXe BYTU JOCNIAXKEHHSA Ha MaTepiani TeKCTiB XYA0XHbOT
niTepaTypu, iIHCTPYKLiiA, peknamu, finoBoT Nnepenncky Towo. FonosHe, W06
y poboTi posrnagascs npouec abo pe3ynbTaTu Nnepeknagy, TOMy 3aBXau ne-
pefbayaeTbCsA 3aCTOCYBaHHA MaTepiany jBOMa MOBaMMU.

Lpyruii Tun po6iT, 6inbll HabAVXEHWI 4O NPaKTUKK, - Le nepeknaj
TEKCTY Ta Nepeknagalbkuii KOMEHTap 40 HbOrO.

MeToAMKa BUKOHAHHSA HaBYabHO-HAyKOBUX Po6IT nepwioro tuny, sk
npaBun0, He BUK/IMKAB 3anunTaHb Yy CTYEHTIB, AKi MalOTb MOX/IMBICTb O3Ha-
nommTnca 3 pisHOMaHiTHUMK GiGniorpadiyHMMK OXKepenamm 3 OCHOB Ha-
YKOBUX JOCAigXeHb. TOMY Y HalloMYy NOCiOHMKY MU BBaXKaEMO 3a HeobXiaHe
[eTanbHO 3yNUHUTUCA Ha 0COBNBOCTAX BUKOHAHHA POGIT Apyroro tuny.

3.1. BnacHuin nepeknag TeKcTy Ta Moro aHani3 sk
BWA, HaBYa/IbHO-HAYKOBOI CTY4E€HTCbKOI po60THU

Y HayKoBili po60Ti, fika NpeAcTaBfse BNaCHWA nepeknaj TEKCTYy Ta
oi'o aHani3, NOBMHHI 6YTN NOCNIAOBHO BiATBOPEHI BCi eTanu npouecy nepe-
Knafy i 1oro pesynbTaT - TeKCT nepeknagy. Y BcTyni, Kpim cTaHAapTHUX No-
NOXEHb, 3a3HAYEHUNX BXE BULLe, IK NpaBUo, aHani3yTbCs | CUHTE3YH0ThCS
TEOPeTUYHI MONOXEHHA MPO Mpouec nepeknagy, Npo gakTopu Ta QiNbTPU,
fIKi BNMBalOTb Ha Lei npolec, Npo poab 0cO6UCTOCTI Mepeknagayay npo-
ueci nepeknagy. Bctyn Bigbusae pesynbTtatv MiAroToBYoro etany pobotu
nepeknajaya-noyaTkiBys -'3HaMOMCTBO 3 TEOPETUYHOK JiTepaTypoil 3
npobnem nepeknagy. 3 ycboro po3maitTs nitepatypu Mu cknanu 6iéniorpa-
(hiyHNA cNCOoK 6a3nCcHUX AKepen 3 Teopii Ta NpakTUKKU nepeknagy, AKuii Bu
3HaigeTe y JlogaTtkax 4o nocibHMKa.
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Mepwwnit po3gin - uUe nNepeknajaubkKuil KOMeHTap, KU Bigobpaxae
eTanu nepeknagy KOHKPETHOro TeKCTY i CKNafaeTbca 3 IBOX YaCTUH:

- NepefnepeknajalbKoro aHanisy;

- ONuCYy aHaniTUKO-BapiaTMBHOrO MOWYKY MpW nNepeknagi, sKui
BK/tOUae onuc npobnemun nepeknagy, onuc iCHyrUMx 3acobis i BapiaHTiB i
BUPILWEHHA Ta 06I'pYHTYBaHHS BUOOpY BapiaHTa nepeknagy.

Ak mokasye A40CBif, Nepeknajalubknii KOMEHTap YKPaiHCbKOK MOBOHO,
K NPaBW/IO0, HE BUKIMKAE TEPMIHONOMIYHNX TPYAHOLWIB. 30BCiM iHLWa cnpa-
Ba, AKLL0 KOMEHTAP BUKOHYETLCA aHINiiCbKOK MOBOIO. Y [lofgaTkax My npo-
NOHYEMO «KOpPOTKWUIA YKPaTHCbKO-aHTNiiCbKWUIA CNOBHUK nepeknajalbknx
TEPMiHiB», a TaKOX - fesAKi K/ilwe aHrniincbko MOBOH, IKi BUKOPUCTOBY-
FOTbCA NPW aHanisi JiaNbHOCTI Nepeknagava.

OcTaHHiii po3gin HaykoBoi po60Tu npeacTaBnse GesnocepeaHiin pe-
3ynbTaT npouecy nepeknagy - TekCT nepeknagy 3 QOHOBUM KOMeEHTapem
(AKLLO € HEOOXIAHICTL), AIKMIA BKOYAE NOSICHEHHA WOAO peanili TekcTy (ime-
Ha, faTtu, NoAii, icTopuyHi Ta eTHorpadiyHi peanir).

Y BncHoBKax Takoro Buay po6oTu cnif 3ynUHUTUCS Ha HalcKnagHi-
WX 3a BU6OPOM BapiaHTax Mepeknafy; Ha TUMONOrii Ta cucTemaTusawii
(haKTOpiB, WO BNAMHY/N Ha Te YK iHLWIE pilleHHA nepeknagaya; Ha aBTop-
CbKUX BapiaHTax rnepeknagy K TEOPeTUYHO 3HAYUMUX, TaK i NPaKTUUYHO f40-
LiNnbHMX y TeOpii Ta NpakTuLi nepeknagy.

Tenep, nepelijemMo 40 AeTanbHIWOro po3rnsgy OCHOBHUX eTanis nepe-
Knagy, AKi NOCNiILOBHO ONUCYOTLCA Y MepPLLIOMY PO34iNi HAYKOBOT po6oTu.

3.1.1. Nepepnepeknagaubkuii aHanis

OTXXe, 03HANOMMBLLUCH 3 TEOPETUYHOIO NiTEpPaTypoto, Nepeknajay ne-
pexoAnTb A0 MPOYMTaHHA TEKCTY OpUriHany i nepeanepeknagayui><oro aHani-
3y (MA). 3aBgaHHA aHanisy - BU3HAYMTU OCHOBHI XapaKTEPUCTUKUN TEKCTY,
KU Byne nepeknagatuca: «TekcTu AN8 nepeknafis HaA3BMYalHO Pi3HO-
MaHiTHI 3a)XKaHpamMu, CTUAAMU 1 PYHKLigMK. TOMy nepeknagavy Ba1MBO
3HaTW, AKWIA BUA TEKCTY BiH MOBUHEH nepeknagatu. Tunu TeKCTiB BU3Haua-
I0Tb MigXig i BUMOrM 40 Nepeknagy, BNAMBaKOTb Ha BMGIp npuitomis nepe-
Knagy i BU3Ha4YeHHA CTYMNeHs eKBiBaNeHTHOCTI nepeknagy opuriHany. Lini i
3aBfaHHs nepeknajaya € pisHUMK B 3a71€XXHOCTI Bij TOro, WO BiH nepekna-
[iae, noemy abo poMaH, HayKoBY CTaTTIO ab0 raseTHy, JOKYMEHT abo TEXHIUHY



IHCTPYKLit0. | 3aKOHOMIPHOCTI Nepeknagy KOXHOro i3 >xaHpis MaloTb CBOT
BiAMIHHOCTI» [9> 15].

Y cyyacHOMY nepeknafo3HaBCTBI ICHYOTb Pi3Hi TOUKM 30pYy Ha OCHO-
BHI mapametpu T'lA Ta ix iepapxito [2; 3; 46; 50; 52 Ta iH.]. Tak, Hanpuknag,
I.C. OnekcieBa Buginse HactynHi napametpu TMA: 36ip 30BHIWHIX JaHUX
Npo TEKCT, BU3HAYeHHA gxxepena i peynnieHta, cknag iHpopmauii ta ii winb-
HiCTb, KOMYHiIKaTUBHE 3aBAaHHA i MOBNEHHEBWIA XaHp [2,326-330]. Bigomuii
6pMTaHCbKNIA Mepeknajay i nepeknago3HaBellb, aBTOP YMNCAEHHUX Npaub 3
Teopii nepeknagy Mitep HbloMapK paguTb 3BepTaTh yBary Ha MeTy TeKCTy,
MeTy nepeknafgava, TekcTosi cTuni (3a 0. Haiige), Ha Te, KOMY NpU3HayeHi
BUXigHWIA TekcT (BT) iTekcT nepeknagy (TI1), cTuni MOBK, Yac i micue ny6.i-
KaLil TEKCTY, AeHOTaTUBMNMUIA, KOHOTATUBHUIA | KYNbTYPHUIA acnekTu TeKCTy
[50,11-17].

Cnnparyncb Ha KPUTUYHKNI aHani3 iCHY0UMX TOYOK 30pY, MPOMNOHYE-
MO NpoBoAUTH MA 3a TaKMMM NapameTpamu:

]. PYHKLiOHANbHO-CTUNBOBA NPUHANEXHICTb TEKCTY i AOr0 MOB/EHHE-
BWIA XKaHp;

2. TUM TeKCTy;

3. MeTa nepeknagy;

4. KOMY NpU3HAYeHU TekcT;

5. Yyac i micue CTBOpeHHS Ta nyb6nikauii TeKCTy;

6. aBTOp TEKCTY.

I. ®yHKUiOHAaNbHWIA CT UMb | MOBMIEHHEBUI XKaHp

Lle/i napameTp nocigae ronosHe MicLe B YMOBHIl «iepapxii» cKnagoBux
nepeknafalbkoro aHanidy. Ak 3a3Havyae HM3Ka BUEHUX, CaMe 3 LibOro acnek-
TY NOBWHEH NOYMHATKCA FiepesnepeknagalbKuin aHanis: «Konu nepeknagau
po3noYnHaEe nepeknaj, BiH Yepes MOBY TEKCTY MOBUHEH 3RCyBaTu Ans cebe
rno6anbHi peyi - B AKOMY MOB/IEHHEBOMY XXaHPi BUKOHAHO TEKCT i B AKOMY
(YHKLiOHaNbHOMY CTUAI BiH icHYe. Cneundiky MOBU i TEKCTY BU3HAYaE He
(haKTyanbHWIA 3MICT, @ MOB/IEHHEBWIA XaHpP | DYHKUIOHANbHUA CTUAb, AKI
3CepeAuHN NPOHU3YHTb NPAKTUYHUI 3micT» [5,3].

dyHKUiOHaNbHUA cTUAb - Le ocobnMBa MOBHa MigcucTeMa, ska Mae
CBOT (DOHETUYHI, NEKCUYHI i rpamaTuyHi XapakTepucTuKU Ta 06CNyroeye
neBHY Chepy CNinKyBaHHS.

Mpobnema pyHKLioHaNnbHMX cTUNiB (PC) iXKaHpiB € OQHIEID 3 HalgMC-
KYCIAHIWMX Y NIHFBICTULI'Ta XapaKTepmn3yeTbCs po3MaiTTAM Nigxogis Ao it
BMpILWEHHA 1, AK HaCNifOK, iCHYBaHHAM pPi3HUX Knacuikauiin. Halibinblu
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NPUKNaAHO 7 eeKTMBHOK HaM BBaXaeTbCA knacudikauia M.IM. BpaHgec
i B.l. MpoBoTopoBa. BignosigHo o wiei knacugikawii BCi ctuni ixaHpu gi-
NATHCA Ha:

- ofiuintHo-ginoBniAi ®C (NoCTaHOBU, YKa3W, 3aKOHMW, [OrOBOPM,
CY[OUYMHHO-NpOLEeCyanbHi AOKYMEHTH, TOProBO-KOMEPLiliHI yrogm i kopec-
NOHAEHLisA, peKnama, NpocneKT, IHCTPYKLif, aHoTalis);

- HayKOBO-TeXHiYHUI ®C (MOHOrpadis, HaykoBa cTaTTs, HayKoBa A0-
noBidb, NigPYYHMK, [OBILHUK, EHLMKNONEiN TOWO);

- raseTHO-Ny6MIUNCTUYHUI DC (3amiTKa, MOBIJOMMEHHS, IHTEPBO,
CTaTTH, HAPUC, XPOHiKa, penopTax, ece, namgeT, PeinneToH);

- NiTepaTypHO-XYyA0XHIh ®C (Xya0XXHS npo3a i noesis).

Mexi CTUNIB i XaHpiB He 3aBXAW YiTKi, afe B KOXXHOMY 3 HUX Heob-
XiHO HAaBUYUTUCS BULINATM XKaHPOBY AOMIHAHTY, sika 6yfe BM3HA4YaTK Ao-
MiHaHTy oro nepeknagy. Te, W0, HANPUKNAA, BBAXAETbCA NMPaBUbHUM Y
nepeknagi ogilinHO-AiNOBOro TEKCTY, He 3aBXAMW byae TakMm y nepeknagi
raseTHO-My6iLMCTMYHOrO i HaBNaKKN. YM cnewianbHiWmniA € TEKCT 3a CBOIM
3MIiCTOM, TUM BULLOI € YACTOTHICTb TEPMIHIB, CNIB Y IX MPAMMUX 3HAUYEHHSAX,
BUKOPUCTaHHSA KHUXHO -NMUCEMHOr0 MOBJ/IEHHS 3 NpeBastoBaHHAM CKNagHO-
CYpPALHMX | CKNafHONIAPALHNX PEeYEHb.

@D YHKLiIOHaNbHO-CTMNLOBI 0CO6NMBOCTI BapitOlOTh Bif MOBM A0 MOBMW.
Tak, HanpuKnag, B iCnaHCbKi raseTHO-Ny6MiLMCTUYHIN cTaTTi abo Hapuci
TpagnLiiHO BUKOPUCTOBYETLCA BiNblLe eKCMPECMBHMX 3aC06iB, HiXX B poci iA-
CbKUX ab0 aHTNiiCbKMX CTATTAX. TOMY, SIKLLO 36eperTi BCIO Ll eKCNpecito y
nepeknagi, B aHrninua abo HiMuUsA, AKWIA 3BUK 40 iHW WX CTaHAAPTIB, MOXe
BMHWKHYTW HeraTuBHe BpaXXeHH# i HeoBipa 40 NPOYMTAHOr0 NepeKknagHo-
ro Tekcty. | HaBNaku, icnaHelb, NPOYMNTABLUN aHTNINCbKY CTATTIO, BBAXATH-
Me Ti MOBY HeAICKpPaBoto, NPIiCHOI i HygHOt. CaMe TOMY Y NoAibHUX BUNaA-
Kax BHOCATbCA NONpaBKMW 3a JONOMOro BiAMNOBiAHUX NpUiioMiB, ane nuwe
MOTVBOBaHI, BUMpaBAaHi MeTo nepeknagy. MpoTe 4acTo PO3XOMXKEHHSA He
MOXYTb BYTW HeliTpani3oBaHi y nepeknagi, oCKinbku Ans Lboro HeobXxia-
Hi NepeTBOpPeHHS, HeaONyCTUMI Y nepeknagi. Tak, Hanpuknag, aHrnikcbKi
CTaTTi YacTiwe, HiX Yy Hac, 6yayroTbCa 3a NPUHLUNOM «Bif 3arasbHOro 4o
OKPEMOro», B TOW Yac K y Hac - 4acTille 3a NPUHLMUMNOM «Bif OKPEMOTO 0
y3aranbHeHVX BUCHOBKIB». 3p03yMino, Wo nepeknagay y jaHoMy BUNagKy
He Mae npaBa afanTyBaTW TEKCT CTaTTi y Mepeknafi Ha WKOAY HalioHab-
HUM MOBHWUM oco6nuBocTam BT.



Y cyyacHOMY nepeknajo3HaBCTi 4o Lux nip BeAyTbCA AUCKYCIT nNpo Te,
Yu cnig piBHATUCA Ha CTUb MOBU Nepeknagy abo Ha cTuib opuriHany. | go
LMX Nip 04HO3HAaYHOI BigNOBIAI HA Lle NUTaHHA He icHye. ToMy y npoueci ne-
peknagy TakoxX cfif BpaxoByBaTu NpU3HavyeHHs nepeknagy.

3a3HayMMo, L0 OCHOBHI PUCU MOBMEHHEBMX XXaHPIB B aHINIACHKIN i
pocilicbKiin MoBax, ik NpaBuno, 36iraloTbcs, i TOMY BUAINEHA XXaHpoBa A0-
MiHaHTa BUXigHOro TeKCTy byfe NpaltoBaTh iy TEKCTI Nepeknagy 3a yMoBM,
3po3yMino, it agekBaTHOT nepegayi. MpoTe, cnig naMmATaTH, WO aHTNIACLKNIA
TEKCT OY/b-SIKOT0 XXaHPy MeHL OQiliiHWiA, TEPMIHONOTIYHNIA i 6inbWw An-
HaMiYHWI, «3BUYHWUIA», HiX aHaNorivyHWiA pPoCincbKniAi TeKCT. OdeTanbHiwy
iHhopmaLito MPo >XXaHPOBi AOMiIHAHTU Ta 0CO6GMMBOCTI PYHKLiOHANbHUX
CTUNIB | MOBNIEHHEBUX XXaHPiB MOXeTe 3HANTW y cneuianbHii niTepaTypi 3
nepeknagy [2; 3; 5; 25; 31; 37].

2. Tvin TekcTy

HeobxigHiCTb ypaxyBaHHS LbOro napameTpa € akCiOMOI Cy4acHOi
Teopii nepeknagy MpoTe, CNIPHUMKN Ha CbOTOAHIWHIA AEHb 3aNULW a0 Thb-
CA NUTaHHA NPO KPUTepil BULINEHHA TakKUX TUNIB, IX CNiBBIAHOWEHHA 3
XaHpamu i Tunamu guckypcy. ICHyo4i po3Xo4XKeHHS, ¥ CBOKO uepry, 06y-
MOB/IEHI HEBUPILWEHHAM «T106anbHilWINX NPO6IEM» - BU3HAYEHHSAM TUNIB
KOMYHiKauii, NOBiAOMNEHHS, AUCKYpPCY Towo. 3BiACK - po3MaiTTs TUNis
TEKCTIiB, WO BWAINAKTHCA Yy Cy4YaCHOMY MNepeknafo3HaBCTBi. Y LbOMY
nnaHi Ha 0co6/uUBY yBary 3acfyroBytTb npaui 3axifHOHIMeLbKUX nepe-
Knago3HasLiB (E. Kocepuy, E. KowmiHgepa, HO. Bipna, K. Paiic Ta HU3KK
iHWKX). 3BepTaloyumnch y Nepluy Yepry 4o NpuKNagHUX acnekTiB nepeknagy
i HamMararumch 3acTOCyBaTK pe3ynbTaTh TEOPeTUUHUX AOCAILXKEHb [0 BU-
PillEeHHS YACTO NPaKTUYHWX 3aBAaHb, BOHW PO3p06NA0Th Nepeknagalbky
TWMONOrito TeKCTiB. BixHix po6oTax NifKpecntoeTbCs, WO caMe TUN TeKCTy
Ma€ BMpillanbHUIA BNIMB Ha XapaKTep YCix nepeknajaubkux npo6nem i
y 6arato yomy BM3Hauyae cTpaTerito nepeknagada i KpUTepii OLiHKKN 1AOr0
po6oTu. Mpw BUAINEHHI TUNIB TEKCTIB 3aXifHOHIMeLbKI Nepeknago3HaBLi,
AK MpaBuno, BigWTOBXYHTbLCA Bif BUAIB 3MICTOBHOT iH(OpMauii, Wwo 3a-
KnageHa y TeKCTi, i y 6inbwiii mMipi Big (yHKLIOHaNbHOTO CNpsAMYyBaHHS
OCTaHHbOTO.

Tak, HalsickpaBilWwwWii NpeAcTaBHUK L€l WKonu, KaTapiHa Palic, BKa-
3y€, WO KPUTUK, AKMIA OBEKTMBHO OLiIHIOE AKICTb Nepeknagy, NMOBUHEH
060BH3KOBO 3iCTaBMTW NOr0 3 OPUTiHANOM, BM3HA4Yal4uyM y NepLly uYepry,
[0 AKOr0 TUMY HanexuTb TeKCT opuriHany. Came 3 MeTOO Mepeanepekna-
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faubkoro aHanisy K. Paiic nponoHye TpyM OCHOBHUX TWUMW TeKCTy: iHGop-
MaTUBHWIA Tun - ‘the communication of content', onepaTuBHWiA TMN - 'the
communication of content with a persuasive character i ekcnpecusHuWiA TMn
- ‘the communication ofartistically organized content’[52,163]. TakumM YMHOM,
y Nepwomy Tuni TEKCTY AOMiIHYE (DYHKL i MOBiAOMAEHHA iHopmauii, y
LPYromy - (hYHKLiS 3BEpPHEHHSA, CNOHYKaHHA J0 AiT abo peakuii, B TpeTbOMY
- (DYHKUIf BUP@XKEHHA (EMOLINHUX Ta eCTETUUYHUX NepexnBaHb). MepLumnii
TN OPIEHTOBAHWUI Ha 3MICT, PYTWiA - Ha 3BEPHEHHSA, TPETIl - Ha (hopmy.

P036iXHICTb MiXK LMMWU TUNaMu TeKCTy 06yMOBMKE i 0CO6GAMBOCTI
nepeknagy. Mpu nepeknagi iHPopMaTUBHMX TEKCTIB HeOOXigHO 3abe3neyn-
TW iHBapiaHTHICTb Ha piBHI NnaHy 3micTy. Tomy use oflanguage’abo MoBHe
opopmeHHs nepeknajy NOBWHHe BigNOBiA4aTV 3aKOHaM MOBW Mepeknagy,
W06 YnTay oTpUMaB NOBHY iHPOPMALLitO Yy 3BUYAIHIA MOBHI opmi.

OnepaTuBHI TEKCTU, OPiEHTOBAHI HAa 3BEPHEHHSA | CMOHYKaHH#A, nepeja-
I0Tb He INLL e 3MICT, ane i MaloTb NeBHY MeTy, '[bMy npu nepeknagi Heo6XigHo
nepLu 3a Bce 36eperTu YiTKe 3BePHEHHA A0 YnTaya abo cnyxaya. Llbomy nosu-
HHO ByTU nignopsgkoBaHe i MOBHe opopM/IeHHA nepeknagy: ‘Theparticular
frequency of words and phrases of evaluation (positivefor the addresser orfor
the cause to which he has committed himself; negativefor any obstacle to his
commitment), the particularfrequency ofcertain rhetoricalfigures may, among
otherfactors, lead to the conclusion that the text is operative. Decisive question:
are we dealing with a speech object capable o fmaking an appealV [52,163]. An4
nepegadi NeBHOI peakuii, CNOHYKaHHA A0 KOHKPeTHOI fil nepeknagavy y
nnaHi BM60pPYy MOBHMX 3ac06iB [03BOMIEHO 6ifblue, YAM NpU Nepeknagi iH-
LWKNX TEKCTIB BIAXMNATUCA Bif 3MICTYy i popmu opuriHany. Mpu ouiHui nepe-
Knagy Taki MOTUBOBaHI BigXWEHHA He Cif po3rnsgatu AK HenpaBUAbHUN
abo HeBipHMIA nepeknad. Tomy wo, a9k nuwe K. Paiic, y uboMy BUNaaKy Bi-
PHICTb OpUTiHany NonsArae nepLu 3a Bce y nepegadi eekty, y 36epexKeHHi 3a-
KNafleHoro y TeKCTi 3BEPHEHHS.

Mpw nepeknajgi eKCNpecMBHUX TEKCTiB, OPIEHTOBAHUX Ha opmy (Xy-
[0OXHSA Npo3a i noesia), nepeknajay y neply yepry noBuHeH 36epertu ix ec-
TeTUYHN BNAKB. TYT HEOOXiAHO NepeaaTn He CTiNbKM NEBHWUIA 3MICT, CKiNb-
KW 30BHILLIHIO | BHYTPILIHIO (hOPMMU, LLO BM3HAYaOTLCA MOETUKOID, CTUIEM i
XYAOXHIM 3amMucnom aBtopa. ToMy nepeknagay NoBUHeEH 6yTW HauineHUM
nepLu 3a BCE Ha aHa/orito Popmu, a He 3MICTY, iKa BUMarae eKBiBafeHTHOCTI
eCTEeTUYHOro BNAMBY. A Le 3Ha4uTh, WO BMOIp MOBHKX 3aco6iB nepeknagy
TEKCTiB, OpPiEHTOBAaHMX Ha (OpMY, BU3HAYaeTLCA MOBOIO OpUriHany.
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Cnip 3a3HaunTH, WO KPUTEPIi po3mexyBaHHA TuNiB TekcTie y K. Palic
[OCUTb TyMaHHI i po3amuTi. Cama K. Paiic, BU3HatOuu Le, XapaKTepu3ye CBOK
Knacugikayito sk # roughgrid' [52,163], TO6TO HayepK CiTKM KOOpAMHaT.

Y cy4yacHOMY poCilicbKOMY MepeKnafo3HaBCTBi 3aCNyroBye Ha yBary
knacudikayia Tunie TekcTty I.C. OnekcieBoi. BignosigHo o i1 Toukn 30py
BM3HAYaNlbHUM ANS TUNY TeKCTY € BUA iHhopMmalii (KOrHITUBHA, eMoLliliHa,
ecTeTU4Ha), AKN Mae cBOT 3aCO6M MOBHOFO OPOPMNEHHA. TeKCTU, e AoMi-
HY€ KOTHiTMBHa, Mi3HaBanbHa iHpopMalis, YMOBHO BULINATLCA Yy rpyny
iHhopMaLiiHO-TEPMIHONOTIYHUX. TeKCTW, A€ MICTATbCS NPUOAN3HO PiBHI
YacTKMW KOTHITUBHOT I eMouiliHOT iHhopMalii abo e emouiiHa iHhopMauis
nepeBaxae, Ha3nWBarlTbCA iHOpMaLiiHO-eMOLiiHUMU. HapelwTi, y TpeTio
rpyny - XyLOXHiX TEKCTIB - aBTOp 00€4HY€E TEKCTU, fie [OMIHY€E ecTeTny-
Ha iH(opmauis [2, 151-155]. B onuci knacudikayii TakoXX HaBOAATLCS 3aC0-
61 MOBHOT0O BUPaXKEHHA KOXHOIO 3 BMAiIB iHhopmauii i, BignosigHo, Tuny
TeKCTy. Ha OCHOBI LibOr0 BM3HAYaETHLCS JOMiHAHTA Nepeknagy AN KOXHOro
i3 Tunie Tekcty. Tak, nepeknag iHpopmaLiliHO-TEPMIHONONIYHNX TEKCTIB,
K NPaBWI0, He € CKNagHMM, TOMY LLO B HUX 6araTo TepMiHiB, fKi He 3ane-
XaTb Bif KOHTeKcTy. Came npu nepeknagi TaKUX TEKCTIB CIOBHUK - NepLUmnii
NOMIYHUK.

Opyruii cTyniHb CKNagHOCTI ANA Nepeknajaya MalTb TEKCTH, Ae npe-
Ba/ItO€ eMoLiliHa iHhopmauis, abo emouiiiHa iIHopMaLisi BpiBHOBaXYETbCA
KOTHITUBHOO. Lle ra3eTHO-)KypHasbHi, MEMYapHi, TpaypHi, peKnamHi TEKCTH,
AKi CKnagawTb rpyny iHpopmaLiliHo-eMOLiHNX TeKCTiB. TYT nepeknagavy
nopyy 3 BMIHHAM KOPUCTYBaTWCS CIOBHUKOM 3Haf00UTbCA BMiHHS 3HaX0-
ANTK HeobXiaHi BapiaHTHI BiaNOBigHMKW 14 TpaHchopMmauii. BignosigHo go
LbOro MIHAETLCA JOBXMWHA OAMHUUL Nepeknagy. AKLW0 B iHhopMaLitHUX
TeKcTax, Le, K npaBuno, cioBo abo CIOBOCNOMTYYEHHS, TO B iHPpopMaLiliHo-
EeMOLiAHUX - Lie MOXKE BYTW | peYeHHs, i Linnii TeKcT.

TpeTa rpyna BKAOYAE XYL0XKHIO NPO3Y i Noesito, XyA0XHI0 Ny6.i-
LUCTUKY, BAKUX JOMIHYE ecTeTUYHa iHpopmauis. |.C.OnekcieBa Hasneae
TaKy rpyny TeKCTIB «XYLOXHi» i 3a3Hayae, «lWo iHaguBigyanbHe 6a4yeHHS
aBTopa i noro ctunb (ecteTnka) NigNOPAAKOBYIOTb CO6i AK KOTHITUBHY,
TaK i eMouiliHy iHhopmauito. 3acobu nepepadi ecTeTUYHOT iHGopmauil
[yXe pi3HOMaHITHI. A fKLL0 Bpax0BYBaTu, L0 BOHA 3aBXAW BUCTYNae
Ha POHI emMOLiNHOT i €, BNacHe Kaxyuu, ii 0co6nMBMUM pisHOBUAOM (re-
pefae HaM NOYYTTA NPEKPacHOro), To 3p03yMino, Wo nepeknagatun Taki
TEeKCTU 0C06AMBO CKNagHo» [2, 155].
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KpuTuyHMii aHanis i CMHTE3 iCHYOUYMX TOYOK 30pYy Ha TUMW TEKCTIB, a
TaKOX HamaraHHs e(eKTMBHOro NPaKTUYHOrO 3aCTOCYyBaHHA X y nepea-
nepeknagalbKoMy aHanisi JO3BONMB HaM 3anponoHyBaTh HACTYMHE po3me-
YBaHHS: iHpOpMaTMBHI, iIHPOPMaTUBHO-eMOLiliHi, eKcnpecnBHi. OCHOBHa
(YHKLUIA iHHOPMATUBHUX TeKCTiB (HAYKOBUX, TEXHIYHUX, HaBYalbHUX,
O PUANYHUX, TA3ETHUX, XXYPHANbHNX TOLW0) - MOBILOMNEHHA NEBHUX AaHUX,
i TOMY ro/fioBHe 3aBJaHHA Nnepeknajaya nonsrae B Tomy, o6 sKomMora To4Hi-
e i 3po3yMminiwe Bi4TBOPUTM 3MICT BUXILHOTO NOBIJOMIEHHS.

MepepavaemoLiiHol iHopMaLii B iIHPOPMATUBHO-eMOLIHNX TEKCTaX
(raseTHo-XypHanbHi, MEMYyapu, peknama, NigpyYHUKM TOLLO) BUMArae Bif
nepeknajaya He nulle KOPUCTYBATUCA CIOBHUKOM, ane i npuinmatu iHauBi-
AyasibHe pilleHHS, CNMPalYnCh Ha 3HaHHA NepeknagalbKux Npuinomis.

B ekcnpecmBHMX TeKCTaxX (XYAOXHA Mpo3a i noesis, ny6niuncTmka)
JOMiHYE ecTeTMYHa iHopMaLia i ronoBHe ANA nepeknagava - 36epertu xy-
[LOXHI SKOCTI opuriHany, oro eMoLiiHo-ecTeTUYHWIA BNANB. 3apagn JOCAT-
HEHHS L€l rofI0BHOT MeTU Nepeknagad BinbHiWmMi y BW6opi 3acobis, XepT-
BYHOUM OKPEMUMM LeTanaMu NepeknagHoro TeKCTy.

3p0o3ymino, Wo fineHHs Ha Taki TUNY Mae NPUKNagHWIA XxapakTep i BKa-
3y€ NIMLEe Ha OCHOBHY (DYHKL,it0 OpuriHany, aka MoBMHHA 6YTW BigTBOPEHa Y
nepeknagi. ®akTUYHO X «YUCTUX» TEKCTIB NPAKTUYHO He iCHYE: HaBiTb Cca-
MU aKkagemMmivuHUn HayKOBUIA TEKCT MOXKE MICTUTK eMOoLiliHy iHopmalito.
Ane ans nepeknagava, 0co61MBO NoYaTKiBLSA, BAXIUBO 3HcCyBaTH, WO TUN
TEKCTY Ta iHpopMaLlif, 3aknajeHa y HboMy, BNINBaOTb Ha BUGIp MOBHUX 3a-
co6iB npu nepeknagi.

3. MeTa nepeknagy

Llein mapameTp 6e3nocepefHbO MOB'A3aHWA 3 MONepefHiM i TakoxX
Bifirpae BaX/MBY pofb Y nepejnepeknajalbkoMy aHanisi. 9K 3azHayae
B.H. KowmicapoB, nepeknagalbka cTpaTteria npu BUpilleHHI KOHKPETHUX
3aBfaHb 3aneXuWTb Bif BU3HAYEHHA METW nepeknagy Ta YMOB MOro 3aiii-
CHeHHA: «lMepeknagay NOBUHEH YIiTKO YABAATW A5 YOro i AN KOro BiH ne-
peknagae, sike 3aBfaHHs 6yae BUKOHYBaTW CTBOPHOBAHUIA HUM TeKCT, AK i
KWM Leil TeKCT 6ye BUKOpUCTaHUii___ Ha OCHOBI TakMX AaHUX nepeknagau
MOXKEe BUPILINTK, Yn Oyae BiH pobuTmn nepeknag abo 6yab-aKkuii iHW KW BNj,
MOBHOTO NocepeaHNLTBA, a KL 0 Nepeknaj - TO YOPHOBMIA (pobounii) abo
roToBuii go ny6nikayii (agexksaTHuid). BignoBigHO A0 LbOrO pilleHHA BiH
6ygne Bubupatu i cnocobu nepegavi BUXigHOro nosigomaeHHs» [20, 357].
Mepeknag 3aBXAW 34IACHIOETBCA AN YOroCb, Nepeknajay HamaraeTbcs
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BMKOHATW NeBHe 3aBfaHH#A, AKe BiH OTpMMaB Bij 3amM0BHUKa abo BubpaB
cam. Llini nepeknagy MoXxyTb 6yTu pisHumu. B ogHnX Bunagkax meTta ne-
pekfiafy MOXe NonsaraTu y JOCATHEHHI MakCManbHOT 61M3bKOCTI 40 opu-
riHany, B iHWKUX BUNagKax MeTa MoXe 6yTu iHWWO - MNOBILOMUTU NEBHY
iHbopMmaLito, cTBOPUTK BaxkaHe emMoLiiiHe cTaBneHHA fO iH(popmaLil, iLo
nepefaeTbCcs, CNOHYKATU YMTavya 40 KOHKPETHUX fAill, nepekoHaTn y CBO-
T NpaBoOTi, BUKANKATW NEBHY peakLito, BUPILWLUTY iAe0N0TiYHI, MONITUYHI
abo nobyTOoBI 3aBAaHHS, L0 HE MalOTb HIYOr0 CMifIbHOTO 3 aieKBaTHUM Bif-
TBOPEHHSAM OpUTiHaNy Towo.

HeobXxigHIiCTb y nepeknagi 06yMoBieHa, TaKUM YMHOM, CNeundivyHnM
iHTepecoMm [0 iHhopMmaLii TeKCTy opuriHany. MNMepeknagay KOHKPETU3YE Lel
iHTepec y ABOX HanpamKax: i) 3miHtoBaTun (y pi3Hill mipi) a6o 36epiratu 3a-
ranbHWiA 3MICT TeKCTy abo 6yAb-AKOro noro nmapameTpy; 2) 3b6epiratv a6o
BapitoBaTN AOMiHYHOUYY PYHKLitO TeKCTy abo B3arani BiAMOBMTUCS Bif Hel.
Buxogaum 3 4boro nepeknagay abo nepeTBOPHOE 3MICT i POPMY OpUTiHAMb-
HOro TeKCTy (pedhepyBaHHS, aHOTYBaHHS, Nepekas), abo MakcmanbHO TOUHO
36epirae BCi napameTpu BUXiJHOrO TEKCTY, abo BiAXUNAETLCA Y Pi3HIl Mipi
Big opuriHany (iHopmaTuBHMIA Nepeknag, NigpAAKOBUIA nepeknag BipLlis).

4. KoMy npu3HayveHUii TekcT

BaxnueicTb faHOro napameTpa 3a3HavaeTbca 6aratbma JocnifgHuMKa-
mun [20; 51 Ta iHWi]. KO oXWMH Haliga y cBOT 3HaMeHUTI KHU3I «[0 HayKu
nepeknagatu», onyo6nikoBaHili y 1964 poui, BKa3ye Ha TpM OCHOBHI hakTopu,
wo obymoBntotoTh nepeknag: ‘1) the nature of the message; 2) the purpose or
purposes ofthe author and translator, and 3) the type ofaudience’[51,127]. Ha
noro Lymky, y LbOMY acnekTi nepeknajay noBMHeH BpPaxoBYBaTW K 34aT-
HiCTb NeBHOT ayauTOpii po3ymiTu TekcT (decoding ability), Tak i Ti noTeHUi-
HUWIi iHTepec J0 NOBiAOMNEHHA. BignoBigHO A0 pi3HOro piBHSA 4eKOA4YyBaHHS
iHhopmauii, BYUEHNA BUAINSAE YOTUPU FTONOBHUX TUNWU ayauTopil: Aitn; ay-
ANTOpIA, WO OTPUMYE OCBITY; OCBiYEHEe JOpOC/e HACeNEeHHA i crewianicTu.
OueBNAHO, WO Nepeknag, NpU3HaYeHUn gns gitein, byge BigpisHATMCA Bif
nepeknagy Ans AOpocnoi ayauTopii.

Ley 6inbwiti mipi, Ak 3a3Havae HO. Haiiga, noTeHuiliHa ayguTopis pis-
HUTbCA | CTyneHeM 3alikaBneHocTi. Hanpuknag, nepeknag aprkaHCbKnUX
MihiB, BUKOHAHWI ANS LWMPOKOT YMTaLbKOT ayaAUTOPIl, WO LiKaBUTbLCS YacT-
KOBO I XXUTTAM YyXK03eMLiB, Byfie 3HAYHO BigpisHATUCA Bi4 Nepeknagy, Bu-
KOHaHOro Ana etHorpagis - appuKaHicTiB i HaBiTb NIHIBICTIB, AKi Oinblue
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3alikaB/ieHi y BUBYEHHI He nLLe KYNbTYPHUX 0C061MBOCTeN, ane i ocobnu-
BUX NIHIBICTUYHUX CTPYKTYP.

B3arani, came Teopisi AMHaMIi4YHOT €KBiBa/leHTHOCTI, 3anNpoONOHOBaHa
FO. Hapoto, 3HameHyBana nepexig Bif ctapux Teopiii popmanbHUX Bij-
NoBiAHWKIB, OpieHTOBaHMX Ha BT, 4O HOBOro NIHrBICTUYHOrO Nigxogay Ao
nepeknajaubkoi npo6semMaTuKu, OpieEHTOBAHOrO Ha peakuito peuunieHTa
nepeknagy. Y CBiTNi LbOro HOBOIoO NiAX0A4Y afleKBaTHICTb NepeKnagy Moxe
6yTn fJocArHyTa fvwe 3 ypaxyBaHHAM 0COBAMBOCTEA CNPUAHATTA Yu-
TalbKOol ayanTopieto moBu nepeknagy: A third element in the naturalness of
a D-E translation is the extent to which the messagefits the receptor - language
audience. This appropriateness must be judged on the basis of the level of
experience and the capacityfor decoding, ifone is to aim at any real dynamic
equivalence’ [51, 139].

Posrnsgaloum HanBaxXnmeili akTopw, WO BU3HaYarOTb BUBIp cTpaTe-
rii nepeknagaya, Mitep HotoMapK TakoX 3BEPTAE yBary Ha xapakTep UnTalb-
Kol ayauTopii (readership). Mpuyomy BigoMuil BUeHNn-Nepeknafo3HaBelb,
ane nepll 3a Bce nepeknagayv-npakTuK i BUKNagay nepeknagy, aKuin gopmy-
NO€E TEOPETUYHI MONOXKEHHA HAa OCHOBI Mepeknafalbkoro focBigy, npono-
HYE nepeknafgavy oxapakTepusyBaTu YnTalbKy ayauTOpit0 OpPUriHaNbHOro
TeKCTY i NOTiM BXe NepeknagHoro 3 TUM, Wwob BUpilnTK, B AKIA Mipi oMy
cnif opieHTyBaTMCA Ha 0Aep>KyBaya nepeknagy. Ha gymky 11 Hblomapka, Ha
OCHOBI aHanizy 0co6/MBOCTEN MOBHOIO BUPaXKEHHS TEKCTY OpUriHany nepe-
Knafad 34iACHIOE OLIHKY piBHA OCBITU, KNac, CTaTb i BiK YMTava.

Mepeknagay TakoX BPaxoBye CTYMiHb MOTUBALT YATaya - HaCKiNbKu
BiH 3aLliKaBNeHW y NPOUYNTAHHI TEKCTY, 3HaliOMCTBI 3 TEMOO MOBIfOM/IEH-
HS | KyNbTYPHUMM pedepeHLisiMK, a TAKOXX PO3YMiHHA MOBHOFO po3MaiTTs
TekcTy. 3BiAcy - BipOrigHe pilleHHA NPO TPU TUMK YnTaya - YMTay-eKcnepT,
OCBiYEHMIN yuMTay Ta HeiHoOpmOBaHWMA umTay (expert, educated layman,
uninformed). Oani M. Hetomapk pagnuTb nepeknagavyy BU3HAUUTK, Yn nepe-
Knagae BiH 415 TAKOro X TUNY YMTaubKoT ayauTopii abo ANa YymTaya MeHL
3HaliOMOro 3 BUXiAHOK TEMOKO | Ky/NbTYPOIO Ta 3 HUXUYUM piBHEM NiHrBiC-
TUYHOT KOMNeTeHuiT [51,13,15].

OTxe, po3noYMHal4YM nepeknaj KOHKPETHOro TeKcTy, nepeknajay
060BH3KOBO BM3Havae Ans cebe xapakTep 4ymTalbKol ayauTopii: gitu, rpy-
na creyianicTiB, WMWPOKI YMTaLbKi Macu, YneHn MoONiTUYHUX OpraHisayiid,
KOMepUiHi ¢ipmm Towo. Mepeknagay Npu LbOMY TaKOX OPIEHTYETLCA Ha
X [OCBIf, 3HAHHSA, OCBITY, BiK, colianbHWIA | npodeciiHnin cTaTyc, CTyNiHb
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3aliKaB/IEHOCTi, MOBHY KOMMNETEHLit0. | nuwe nicnsg uboro Bmbupae Bigno-
BifjHe MOBHEe O(POPM/IEHHA MepeKnagy: 3arafbHOBXMBaHY abo cneyianbHy
NEeKCuKy, 6inbw abo MeHW cneyianbHy TEPMIHOMOTIIO, PO3MOBHY ab0 KHUX-
HY NIEKCUKY TOLWO. FAKLL0 TEKCT He Mae TOYHOro agpecara i HanucaHuin s
JOopocnol YynTaubKoi ayauTopii, To y nepeknagi BiACyTHI By3bKocnewianbHi
i fianekTHi cnoBa Ta 36epiraeTbCAd NMUCbMOBA NiTepaTypHa HOpPMa, a TaKoxXx
HenTpanbHWIA i PO3MOBHWIA (ane He pO3MOBHO-NPOCTOPIYHWIA) CTUNbL MOBMW.

5. Yac imicue cTBOpPeHHA Ta nybnikayii TeKCTy

Mepeknaf TekcTis, WO Bi4HOCATbLCA 4O IHLWOT enoxu, cTaBUTb nepeq
nepeknagavyem 3aBfaHHA 30epeXeHHA X iICTOPMYHOro Konoputy. MoBHe
0(OpMNEHHA TaKUX TEKCTIB BUMarae 0cobn1MBOT MaHepy BUPaXXEHHS, apxa-
i3auii - cNOBHMKOBOI (3acTapini cnosa) i CAHTAKCMYHOT (3acTapini KOHCTPYK-
uii, iHBepcia). Baanum npuknagom BiLTBOPEHHS ICTOPUYHOT CBOEPIAHOCTI
opuriHany e pociiicbkuii nepeknag O. KOCTIOKOBMY poMaHy «IM¥ TposiHAN»
Y. Eko. ABTOpP poMaHy, BifloMuii iTaniicbkKnii NMCbMEHHUK i NiHIBICT, 3a-
CTOCOBYE LiNy NanitTpy eKCTPaniHrBiCTUYHMUX i MIHFBICTMYHMX 3ac06iB, fKi
CTBOPHOIOTL aTMocepy CepefHboBivYs. Tak, BiH 4acTo BBOAWUTbL B OMOBifb
NaTUHCbKI UMTaTK 3 HaMipoM BigTBOPMUTM 06CTaBMHM TOTO Yacy, Wo6 yntay
rnmboKo BigvyB He nuwe 3BMYai Ta 06psaaM cepefHbLOBIYHOMO abaTcTBa, ane
i noro moBy. Ocb ik nuuie Npo Le cam Y. Eko: «3po3ymino, wo s gymas npo
ymMTaya 3axifHoro, y SKOro fiaTuHa, Tak ckasaTu, Ha Cyxy, HaBiTb AKLL0 BiH
HiKONW Ti He BMBYAB, - i Lie 3BUYaliHO, Byno BipHUM And iTaniicbkKnx, paH-
LY3bKMX, iCNAHCbKMNX | HIMEUbKMX YMTadiB. Afe HaBiTb aHITOMOBHI yMTadi,
AKi He BUBYANN KNacM4Hi MOBM, Yynn NaTUHCbLKI BUpa3un, Hanpuknag, y cgepi
HOpUCNpPYAEHLIT, i HaBiTb Y SIKOMYCb TenedinbMi___ Ane pociliCbKOMY YnTavy
i TaTUHCbKI hpasn i 3aroNoBKKW, TPAHCNITEPOBaHI KMPUANLEHD, HE CKaXYTb
HiYoro - we i ToMy, WO AN POCINCbKOro YyMtaya naTuHa He NOBH3YETbLCA
Hi i3 CepegHbOBIYYSIM, Hi i3 LEPKOBHMUM cepefoBueM. TomMy nepeknagayka
3anponoHyBana 3aMmiCTb NaTUHI BUKOPUCTOBYBATU LEPKOBHOCOBRHCBKY,
MOBY CepefHbOBIYHOT NPaBOCNaBHOT LEpKBU. 3aBAAKU LbOMY 4YMTay 3Mir
BifUYTW Te X NOYYTTA YacoBOI BifgfaneHOCTi, NepPeliHATM aTMoChepy peni-
riiHOCTIi, po3yMmitoum npu LboMy, NPo Lo iae moBax» [40,226-227].

Okpim apxaisauii nepeknagayy cnig, no MOXMBOCTI, BIAMOBUTUCA Bif
3aCTOCYBaHHA crneundiyHo cyvyacHux cnis (0cobnumeo TepMiHiB) i hpaseono-
riYHUX 3BOPOTIB. FACKpaBi NpuKnNagn 3N10BXMUBAHHS MOAEpHi3aLieto y nepe-
Knagi HaBoAuTb H. Manb y cBOT KHM3i «CI0BO XMBE | MEPTBE»:
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«[MoBicTb NPO faneke MUHyne, po3mMoBa MigNiTKiB:

- KaksTo rnyno! - ckasan 1.

-NpanoTun3m! - Beceno npubasuna oHa.

Y aBTopa idiotic,ane, 3BicHO, ByCTaxX AiBUNHKUN, MaiiKe HOTMPUCTA POKIB
TOMY Hasaf, Uel «ManoTu3mM» 3BYUYNTb ANKO, X0Ua BiH 6yB 61 MOXINBUM Y
KHW3i NPO iHWMWA Yac Ta iHWe cepefoBuLLE, Y MOB/IEHHI OPOCOMY, PO3CYa-
nmBoMy. A TyT BipHiWwmM 6yno 6 MpocTo aypocTh! AGo: Y>KKyaa rnynei!

Y npurofgHuubKiin nosicti npo nogii XVII cToniTTa ABa NigniTku, 3a-
XOMAeHi y NoNoH po36iliHnKamm, Ha3MBaroTh LLMX PO36iiHUKIB 3axBaTUYMKa-
Mu. Ane XX Lie CNI0BO 3apa3 Habyno LOCUTb BU3HAYEHWIA cMUC | 3a6apBNeHHS»
[11,136,139].

MpoTe y AesiKNX BMNaAKax nepeknajay BCe X Taku 3MyLUeHNiA 3BepTa-
TUCA A0 MOfepHisalii, HagaHHIO TeKCTy abo OKpeMuM oro micuam cydyac-
HOro 3abapBfeHHs. [0/10BHe NpY LbOMY - BMOTMBOBAHICTb NepeknajalbKo-
ro pilleHHs. 3BepHemMOocs 3HOBY 0 poMaHy Y. Eko «IM% TposHAM», B AKOMY
aBTOP BUKOPWUCTOBYE NAaTMHCbKI LUTATU 415 CTBOPEHHS iCTOPMYHOT 06cTa-
HOBKU CepefHboBiuusA. AK Bxe 3a3Havanocs suwe, O. KocTioKoBMY y nepe-
Knagi pocilicbKoro MOBOIO 3BepTasnacs 40 apxaisauii. Y BugaHHi, nepegpyko-
BaHOMY /19 aMepuKaHCbKOro YMTaya, nepeknagay Y Yisep, 3i 3roan aBTopa,
[le-He-fle CKOpPOTWB 3aHaATO AOBri LMTaTW, BCTABMBLUKM A0 HUX Mapadpasm
aHrnicbKo. AMeprKaHCbKUIA BuAaBeLb M060sBCA, L0 6arato NaTUHCbKMX
cnis 6yfe He3pO3yMinum oro yntayam. 3aBAAKM TaKili MogepHisauii, nuwe
Y. EKo, fesKi nacaxi cTanu ymtaTucs fnerwe, ane gyx opuriHany He 6yB ne-
pepaHuii [40,226].

OTXe, NpoUUTABLUM OpPUTiHaNbHUIA TEKCT, nepeknajay nepll 3a Bce
3BEpTaE yBary Ha Te, XTO aBTOP TEKCTY, KON Leld TeKCT HanucaHuii i ge. Y
[esKNX TeKCTax caMe OCTaHHI napaMeTp MOXe BifjirpaTi BUpiWanbHy posib
npu BMGOPI TOFO YK IHWOTO Nepeknajalbkoro BignosigHuka. Ocb AK nuwe
npo ue H. Manb: «AKLWO B opuriHani repoii HamaraeTbca to keep a stiffupper
lip, iomy He cnig y nepeknagi Typbysatucs, 006 He Apo>Kana BepxHas ryba, a
Kpalle He yHbIBaTb, He BepllaThb HOC, He NagaThb AyXOM - 3a/eXHO Bif TOro,
KOMM i fie e HanmcaHo, XTO aBTop, IKUM € XapakTep reposi. MaHipHomy, 3a-
MKHYTOMY aHT iAo cnif fep>kaThb cebsBpyKax abo COXpaHsiTb XN1a4HOKPO-
BME, a XXBaBWiA X/I0MNYMHA Y Cy4aCHOMY aMepuKaHCbKOMY OMoBifgaHHi (abo
npv NoAI6HIA cnTyauii po36UTHUIA iTanieyb, hpaHLy3) MOXINBO CKaXe iH-
WOMY- [ep>Kn XBOCT MOPKOBKOW!»[11,162].
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6. ABTOp TEKCTY

MepeBaXkHa 6GiNbLWICTb HEXYAOXKHIX TEKCTIB aHOHIMHA. Y HUX Ha nep-
LIOMY MicLi CTOTTb NOBIAOMEHHS | HE BXX/TMBO, XTO caMe X Hanucas. ABTOp,
SIK MPaBW/0, He BKA3YETHCS, | 3HAUMMI MOBHI XapaKTePUCTUKM 3anexaTb He
BiJ iHAMBIAYaNbHOCTI CTU/IO aBTOpPA, a Bif XXaHPOBUX 0CO6MBOCTEN i TUNY
TekCTy. TOMy Npu nepeknagi TakMx TEKCTiB NapaMeTp «aBTOP TEKCTy» Mpak-
TUYHO He BPaxXOBYETbLCA NPy BUPOB/IEHHI NepeknafaLbKoi cTpaTerii.

IHWa cnpaBa - XyAOXHi i Ny6AiUMCTNYHI, a TaKOX fAesKi MeMyapHi i
HayKOBO-MONYNAsAPHi TEKCTU, ie aBTOP TBOPYUO MiAX0AUTb 40 BUGOPY MOBHUX
3ac06iB: «iHAUBIAYaNnbHICTb CTUNO MA€E AIKICHWIA acnekT, AKNI 6a3yeTbCa Ha
0COBMCTICHOMY, YHIKa/NbHOMY A/ KOXHOr0 aBTopa XapakTepi MOB/ieMUC-
NEHHEBOT AiANbHOCTI, i KiNbKICHWIA acneKT, 0CHOBaHMIA Ha MepeBaXXHOMY BU-
KOPUCTaHHI NEBHUX CMUCAIB (3HaYeHb) i CTPYKTYP [24,164]. ¥ Taknx TekcTax
CTYNiHb NpOABY pUC IHAWBIAYaNbHO-aBTOPCbKOIO CTU/O AOCUTb BUCOKA,
o i HeobXigHO BpaxoByBaTuW y nepeknagi.

He MeHW BaX/MBO Mo6aynTW i CTaBNEHHA aBTopa A0 ONUCYBaHOI
Temu. IN. Hotomapk y cBoeMY nigpyuHuky A Textbook of Translation’3BepTae
yBary nepeknagadvis Ha Te, wo ‘in reading, yon searchfor the intention of the
text, you cannot isolate thisfrom understanding it, they go together and the title
may be remotefrom the content as well as the intention. Two texts may describe
a battle or a riot or a debate, stating the samefacts andfigures, but the type of
language used and even grammatical structures (passive voice, impersonal verbs
used to disclaim responsibility) in each case may be evidence of different points
ofview. The intention ofthe text represents the SL writer’ attitude to the subject
matter’ [50, 12]. YacTo cTaBneHHs aBTopa BifAOMBAETLCS Y BXXUBAHHI TaKuX
mModanbHUX mapkepis sk cnosa ‘unfortunately, nevertheless; ‘hopefully’Towwo,
aTaKoX y BMOGOpPI OHOTO i3 CUHOHIMIB 3 MO3UTMBHOIO, HENTPaA/IbHOMO abo He-
raTMBHOM OLIHKOIO, fIKi MO3HaYaloTb OANH i TOM Xe pedepeHT - plump/fat;
slirn/slender/thin’Towo.

Mepeknagay TakoX 3MYyLUEHWIA 3BepTaTh yBary i Ha 0cobuUcTicTb camo-
ro aBTopa, WO MOXe AOMOMOrTM Momy y BU6GOpI ONTUMaNbHOrO nepekna-
faubKoro signosigHunka. Hasegemo npuknag 3 kHurun 9.1, Peykepa «Teopis
nepeknagy i nepeknagalbKa,npakTuka» : «Y cTaTTi Npo Kpusy 1929 poky
Y. ®ocTep nuwe: The period ofapparent prosperity may be said to have ended
in 1929. MpuKMeTHUK apparent MOXe MaTu OfHe 3 ABOX AiaMeTpasbHO Npo-
TUNTIEXXHUX 3HAYeHb: OYEBUAHWA, ABHUIA - 3 OAHOrO BOKY, i ragaHuii, yaBHWiA
- 3 iHworo. Mpo faKe X NpouBiTaHHA nae moBa? Mani, No BCii cTaTTi, aBTOP
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Hi pasy He 3ragye npo NpouBiTaHHA i, 0TXKe, Tpeba WyKaTu Bi4MNOBIAb B €KC-
TPaniHrBiCTUMHOMY KOHTEKCTI. MpoTe TyT AoCTaTHIM (DaKTOpPOM, L0 BMU3Ha-
yae BMGip cnoBay nepeknagi, € ocobucTicTb aBTopa. MoKiliHNIA HWHI ronosa
KOMYHicTMYHOT napTii CLLIA Y. ®ocTep He Mir BBaXaTu CNpaBXHiM NpoyBi-
TaHHSAM «npouBiTaHHA» YaciB Kynigpxa (1924-28pp.) Konn pesepBHa apmis
6e3p06iTHUX NepeBuLLyBana 04MH MiNbiioH. M0OXHa, He CyMHiBal4mnCb, ne-
peknacTu Lo pasy Tak: MoXHa cKasaTm, L0 nepio rafaHoro NpoLBiTaHHA
3aKiHUmBCA y 1928 poui» [31,38-39].

TakvMy € OCHOBHI CKNafjoBi nepeanepeknafalbkoro aHanisy. Y fo-
CBiAYEHOro Mepeknajaya Len nigroToBUnii eTan 3anmae, K NpaBuno, NATb-
[ecATb XBU/INH, ane caMe BiH [,03BONISE Nepeknajayy BU3HaA4YUTH CBOKO CTpa-
Terito Npu nepeknagi KOHKPETHOrO TEKCTY i YHUKHYTU 6araTbox MOMUNOK
Ha HaCTyMHOMY eTani - npoLeci nepeknagy.

3.1.2. Mpouec NMCbLMOBOTrO nepeknagy

3aKiHYMBLWW Nepeagnepeknagaybknii aHanis i BU3HAYMBLLW CTPATETIHO
M TaKTUKY Nepeknagy, nepeknagay nepexoautb 6esnocepefHb0 40 npoLecy
nepeknagy TekcTy.

Mpouec nepeknagy abo «nepeknagaHHa» - Le peTeibHUA i B ro xe
yac 3axon/rYuiAl NowWwykK BapiaHTa nepeknagy. BiH cknagaeTbcs 3 TpbOX
YaCcTWH:

- 30pOBOTO CMPUNAHATTS 3 METOK PO3YMIHHS;

- OCMWCNEHHA i aHani3y 3p03yMminoro;

- BiATBOPEHHS iHLIOK MOBOIO LWSXOM MOCNIL0BHOI NigCTaHOBKM 3a-
MiCTb OAMHWNLb OPUTiHaNY eKBiBaNeHTHUX oguMHuLb MIT (BignoBigHUKIB) 3
METO nepegadi BuxigHoro nosigomneHHs. I.C. OnekcieBa Ha3mBae Leli eTan
nepekiafaubKoi fiafbHOCTI aHaniTUKO-BapiaTUBHMM MNOLIYKOM, OCKiNbKK
npaBuUbHUI BUBIP MiX Pi3HUMW BapiaHTaMu nepeknagy rnoe'a3aHunii nepi
3a BCe 3 YMiHHAM aHani3yBaTu nepeknagaubky npobnemy i3icTaBnaTu 3Ha-
YeHHSA KOXHOT0 NOBiAOM/IEHHA 3 KOHKPETHUM KOHTEKCTOM [2].

CBoto po60Ty 3 aHaNiTUKO-BapiaTUBHOTO NOLWYKY pilleHb TIiET 4n iH-
WO nepeknagaubkoi Npo6neMy nepeknagay onuCye B HaCTYMHIA YacTUHI
nepLwioro posainy. Mu cnogisaemocs, WO HMK4YeHaBedeHa 6a3oBa Knacugi-
Kalis OCHOBHUX Npobiem nepeknagy LONOMOXe CTyAeHTam YCnilHo npo-
T uen etan. 4ns TUX, XTO BUKOHYE HayKOBY PO6OTY aHINiiCbKO0 MOBOIO,
HaBeAEeHO aHrNiliCbKi eKBiBaNeHTH.
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JlekcukonoriuHi acnekTn nepeknagy  Lexicological Aspects of Translation

- BNacHi imeHa *proper names

-names ofcompanies, corporations»
firms, institutions, newspapers and
magazines, streets and squares

- Ha3BM KOMNaHiii, kopnopauyiii, ipm, ycTaHos,
rasert, XypHanis, Bynuub Ta nnowy iT.A4.

-TepMiHmn -terms
- iHTepHauioHanismi! - units ofinternational lexicon (internationalisms)
i - units of nationally (culturally)

. .

peanii . . )

biased lexicon/realia

cigiomaTnuHi, hpaseonoriyHi Bu- - idiomatic phraseological

pasm, CTiliki cnoBocnony4eHHs expressions, collocations

- baraTto3HauHi cnosa

. - polysemantic words (lexico-semantic aspect)
InekcukoceMaHTUYHUI acnekT/

- Heonoriamu - neologisms
-cKnafHicnosa -compounds
- «JDKWBI fpy3i nepeknagava» - translators false friends
- 6esekBiBanenTua nekcuka - equivalent-lacking words
JlekcuKo-rpamaTnyHi acnekTu Lexico-Grammatical Aspects
- 03HaYeHNii/HeO3HaUYeHUIl apTNKNb - the definite and indefinite articles
(KOHTeKCTyanbHe 3HaYeHH#) (contextual meaning)

indini . . - the infinitive and infinitival
-iHIHITUB Ta IHDIHITUBHI KOHCTPYKLIT .
® PyKy constructions/complexes

- BIENPUKMETHUK Ta iAOro 3B0pOTH - the participle and participial constructions

- the gerund and gerundial

- repyHAiii TarepyHpaianbHi 3sopotu .
PyHA PYHA P constructions/complexes

- AienpucniBHuK Ta gienpucniBHnKoBi 3BopoTu - the adverbial participle (verbal adverb; gerund)
-NigPAAHI PEYEHHA NPUYNHN, Yacy - adverbial clause ofcause, time

-06cTaBuHM Mmicud, yacy - adverbial modifier of place, time

- 03HayanbHi NigPAAHI peyeHHs - attributive clause

- AOAaTKOBI NigpAAHI peyeHHA - object clause

-NPUAMEHHUKOBWIA AoAaTok - prepositional object
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- CKNajjHe peyeHHs
-rON0BHE peYeHHs
-nigpagHe peyeHHA

- CKNagHOCYypsAfHe peYeHHs
- CKnagHoNnigpafHe peyeHHs
- NpOCTe PeYeHHA

- 6e30co60Be peyeHHA

- O[JHOCKNajHe peyeHHs
-MojanbHicTh

- MacuB i KOHCTPYKLii 3 HUM
- aTpuByTUBHI rpynu

- BUAOBI hopmu fiecnosa
-BigfiecniBHNN iIMEHHUNK
-3MiHa npegukaTis

- CNONYYHUKN, YaCTKN, NPUAMEHHUKM

-NopAAOK CNiB (NpAMUIA, HeNnpaAMUiA)

CTuniCTUYHI acnekTun

-eMoUiliHO-OLiHHa NeKcnka

- pPO3MOBHA NeKCMKa, KHMXHa NeKcnka

- HEHOpMAaTMBHa NeKCMKa

- CTUNICTUYHI NpUiioMM Ta 3aC06M BUPA3HOCTI
-)KaHpoBi 0c06NMNBOCTI

- hyHKUiOHanbHi cTUAI

- iHAMBigYyanbHWIA cTUNbL aBTOpa

-Tunwu onosigi

- composite sentence
-principal clause
-subordinate clause
-compound sentence

- complex sentence

- simple sentence
-impersonal sentence
-one-member sentence
-modality

- the passive voice constructions
- attributive groups

- verb aspect forms
-verbal noun

- change ofpredicates
- conjunctions, particles, prepositions

-word order (direct, inverted)
Stylistic Aspects

- emotive-evaluative lexis

- colloquial words, bookish words

- contaminated/illiterate speech

- stylistic devices and expressive means
-genre peculiarities

- functional styles

-individual style

- types of narration
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OTXe, nepeknagayvy, 0co6/MBO NOYATKIBLIO, AYXKe BAX/MBO HaBYNTHU-
€S aHani3yBaTy KOXHWIA CBili KPOK. Y Wil YaCTUHI po60TK BM ONUCYETE NPO-
6nemy, icHytOUi cnocobu i BapiaHTU 1 BUPiWEHHSA Ta 06IPYHTYBaHHA BUGOpY
KiHLeBOro BapiaHTa nepeknagy. OCKinbKW Npu LbOMY BW 3MYLLEHI OyaeTe
onepysaTu nepeknagalbKuMy TepMiHaMu, HarafaeMo KOPOTKO OCHOBHI 3
HUX.

Y nepeknafo3HaBCTBI BUAINATbL Taki TUAW nepeknajalbkKnx
Bif4NOBIAHWKIB:

- OAVHWYHI;

- MHOXWHHI;

- OKasioHa/bHi.

OAVHWYHI BignoBigHMKK (ab0 eKBiBa/IEHT, perynspHuii BignoBigHNK) -
Le HainbinblWw cTanuin cnoci6 nepeknagy AaHoi ognHuyi BM, 3adikcoBaHunii
Y CIOBHUKY i BIiZHOCHO He3anexHWU Bif KOHTEKCTY. 3a 4ONOMOro 04NHNY-
HUX Bi4NOBIAHWKIB, AK NpaBunI0, NepesatnTbCa TEPMiHMW, BNACHI HA3BMW TOLL0
(gable - qpoHTOH, Indian cane - 6ambyK).

MHO>KUHHI (ab0 BapiaHTHI) BiANOBIAHWKN - L& 0AMH 3 AeKiNbKOX CNOB-
HWKOBMX cnocobis nepeknagy oauuunui BM. Hanpuknag, aHrniicbKuii iMeH-
HUWK corruption Mae Taki MHOXWHHI BifNOBIgHWKK, 3apiKCOBaHi Y CIOBHUKY:
1) ncyBaHH#A, THUTTS; 2) po3nycTa, MopanbHe po3KiajaHHs; 3) NPOAaXHICTb,
Kopynuia; 4) BUKpUBNEHHS (TekcTy i T.n.) [58, 1.1, 463]. MNMpwn BNbOPI HEOO-
XiIHOTO BapiaHTa nepeksagay BpaxoBYe PO/b KOHTEKCTY, SIK IHIBICTUYHO-
ro (OTOYEHHA C/I0Ba Yy TEKCTI), TaK i CUTyaTUBHOIO (4ac, micue, 06CTaBUHM,
CTWUAb CcNinKyBaHHA). Tak, 3ycTpiBWM cnoBo chipsy 6puTaHCbKOMY BapiaHTi
aHrNificbKOT MOBU, BU NepeknafieHe Moro K «CMaXeHa KapTonas», a B ame-
PUKaHCbKOMY - «dincu» (Mmicue aii). Akwo y BT onucyroTbcs nogii MUHYANX
CTONITh, TO BMpa3 Little Englander’sn 6e33anepe4yHo nepeknageTe AK nNpu-
XUNbHUK «Manoi AHrnii» (NPi3BUCbKO NPOTUBHUKIB KOMOHIaNbHUX 3aXo0-
nneHb) [58,T.2,364]. Ane sikwio y BT moBa iifie PO Hall 4ac, TO Lieil e BMpas
NpaBUbHO MepPeKNacTh AK «NPUXUAbHUK YCbOT0 aHTNiicbKoro» (Mpi3BUCh-
KO aHrNifus, AKNIA BU3HAE NLLE CBOKO KyNbTYpY i MPE3NPANBO CTaBUTLCA 40
Nojen iHWKUX HauioHanbHoOCTel) (Yac nogin).

AcKpaBi NpuKnagn irHopyBaHHA CUTYaTMBHOIO KOHTEKCTY (06cTaBu-
HW ai7) HaBoauTb H. Fanb. Tak, aHrnilicbkknii Bupas ‘Are you comfortable?’
nepefaeTbcsa y nepeknafi aHrniicbKoro pomMaHy, ie MoBa e npo B3aemMoc-
TOCYHKM [JBOX NIOENA, L0 CTOATb Nepes HENPOCTUM XUTTEBUM BUOOPOM, SIK
TebeypobHO7, 3amicTb TOrO, W06 ckazaTn - Pa3se Tebe nerko7 [11,179].
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CTOCOBHO X CTWU/IIO CNiNKyBaHHA abo AK MOro HasnBakTb Y 3apyBiXx-
Hill niHreicTMUi pericTpa cninkyBaHHA (register), TO B 3a1€XHOCTI Big cUTY-
auii, Hanpuknag, cnoBo auntie MoXKe nepeknafgatucs AK «TbOTH, TITOHbKA,
TiTOUKa abo TiTKax.

I, HapeLuTi, okasioHanbHi BigNOBIAHWKN (260 KOHTEKCTYaNbHi 3aMiHW)-
iHAMBIAYanbHMIA cnoci6 nepeknady oauHuui BM, 9kuil «npauioe» nue y
[aHOMY KOHTEKCTi, aBTOPCTBO SKOr0 Ha/IeXXUTb BUKIKOYHO nepeknagayvy. Lie
YHiKanbHWI BigNOBiAHMK, L0 HANTOYHILWeE, HA AYMKY Nepeknagaya, nepegae
3Ha4YeHHs oauHMLI BT y faHOMY KOHTEKCTI Ta € pe3ynbTaToM nepeknagalb-
KuX TpaHcdopmaliii i npuiiomie (3a B.H. Komicaposum):

*  NIeKCUYHUX

- nepeknafjaubKa TpaHCKpunuia/TpaHcnitTepadis;

- KafbKyBaHHS;

- JIeKCUKO-CEMaHTUYHi 3aMiHM (KOHKpeTu3alif, reHepanisayis,
Moy nsuis).

* rpamaTuyHunx

- pocniBHUI nepeknag (abo HynbLoBa TpaHcHopMaLis);

- Y/IeHYBaHHSA peyeHb;

- 00%OHaHHSA peyeHb;

- rpamaTuyHi 3aMiHM (3amiHW rpaMaTUYyHUX (OPM, YaCTUH MOBM,
YNIEHIB peYeHHs, TUMIB PEYEHb).

* JIeKCUKO-rpaMaTuyHmnx

- aHTOHIMIYHMWIA nepeknag;

- OMUCOBMIA NepeKnag,;

- KOMMeHcauis.

MoBepTaouncb [0 npouecy MOWYKY pilleHHS, BUAINMMMO T[ON0BHE;
O6yab-AKUIA nepeknag, AK MpaBWio, 3aBXAW MOYMHAETHCA 3 OYyKBanbHOT
MiACTaHOBKM i Balle OCHOBHE 3aBAaHHA, LWIAAXOM TpaHchopMmauii abo Ko-
puryBaHHa OyKBanbHOro nepeknagy (Tam, ge ue HeoOXifHO) HaBUUTUCA
3HaXOAUTWU ONTUMaNbHWUIA BapiaHT, gonatoun enaus BM ta BT. Ans uboro
HeoOXigHO HABYMTNCA «MUCUTU iHLLOK MOBOO», MEPETH B iHLIY KapTUHY
CcBiTy. Heo6xifHO, nepLu 3a BCe, pO3BMBATU BNPABHICTb BUPaXXeHHSA O4HOrO i
TOr0 X 3MICTY Pi3HUMWU MOBHUMMK POPMaMyK 3a OMOMOIOH Pi3HUX MOBHUX
3ac06iB i rpamMaTUUYHKUX CTPYKTYp, TOOTO YMiIHHA CMHOHIMIYHOT FHYYKOCTI.
BonogiHHA Wieto BNpaBHICTIO MONerwye nepeknagavy nepexig Big 6yksanb-
HUX BapiaHTiB 4O KiHLEBOro ONTUManbHOro pilweHHA. HeobXigHO BMBYATM
TEOpeTUYHY i NpaKTUYHY NiTepaTypy 3 Nepeknago3HaBcTBa, YynTaTu i3icTas-
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NATW AaHi ABOMOBHUX C/I0BHUKIB, MOPIBHIOBATW OpUTiHaNM i nepeknagn Bu-
3HaHWUX MalicTpiB, i, 3BiCHO, HabyBaTK A0CBIAY Ha NpaKTULi, Habnearun «ne-
peknagaubKi» WULWKKA, HABYAKYNCh, Ha CBOTX BNACHUX | YYXXMUX NOMUIKAX.
Pe3ynbTaToM TaKuMX MOMUJIOK € BUKPUBNEHHSA, HETOYHOCTI i HE3PO3yMiNocTi,
a 00yMOB/EHi BOHW HailvacTille:

1) HepocTaTHIM BOMOAIHHAM MOBO | Ky/bTYpPOIO OpUTiHany;

2) HepoCTaTHIM 3HaHHAM NpeaMETHOT cu Tyauil;

3) HebaXaHHAM abo HEeBMiHHAM 3arnMo6OBaTUCA B ifeHUIA cmuch
TBOPY, B 0CO6MBOCTI IHAMBIAYaNbHOTO CTUIO aBTOPA;

4) HepoCTaTHIM BONOAIHHAM MOBOK nepeknagy;

5) HeyBaXXHWUM, 3HEBaXX/IMBUM CTaB/IEHHAM [10 TEKCTY.

MoMWAKW, BUKNNKaHI MeplIvMy TPbOMa NpUYMHaMu, 3a3Bnyaii Bigoy-
BalOTbCS Ha eTani poO3yMiHHS, pewTa - HaeTani nepeBnpaxeHHs. HeobxigHo
3a3HAYUTK, WO «pobOTa HAJ MOMUNKAMMK» - TX BUSIBAEHHA Y CBOTX Ta YYXXUNX
TeKCTax nepeknagy, ix knacugikawis, aHaniz ix NpuYmnH i B3arani pegarysaH-
HS BCbOr0 TEKCTY Nepeknagy - AOCUTb KOPMUCHA i HeBigEMHa YacTUHa Npo-
Lecy nepeknafy. Pe3ynbTaT LUbOro npoLecy - TEKCT BalOro nepeknagy - Bu
npeacTaBnseTe y Apyromy po3gini Haykosoi po6oTtu.
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. dopatok A .
KOPOTKNIN YKPAIHCbKO-AHTNNINCLKMIA CTIOBHUK
MEPEKNTAOALIBKMX TEPMIHIB

ALleKBaTHICTb - appropriateness/ adequacy
KOMYHiKaTMBHa - communicative
nepeknagy -faithfulness/ appropriateness
nparmaTu4yHa - pragmatic
ceMaHTUYHa - semantic
AHani3 NiHrBoCTUNICTUYHMIA -1 inguo-stylistic analysis
Apxai3mu - archaisms

BignoBigHuK - correspondence/approximation
CNOBHUKOBWIA - dictionary
KOHTEKCTyanbHWUI - contextual
BiporigHe nporHo3yBaHHS - probability prediction
BuxigHa moBa - source/original language
BkntoueHHsA (rinoHimis) - inclusion (hyponymy)

MeHepanisauin - generalization
inepoHim - hypernym
FinoHum - hyponym

[JeHoTat - adenotatum (denotata)

[eHoTaTuBHUIA - denotative

[LianekTanbHa npuHanexHicTb, gianekT - dialectal reference

OndepeHuiauyia - differentiation

JoBXxunHa peveHHs - sentence length

JopaBaHHsA - addition

[opyyaTtn, gaBatn 3amMOB/IEHHA Ha nepeknag - to commission the
translation

EkBiBaneHT - equivalent
abcontoTHWUIA - absolute/ complete
6113bKUiA - near
BapiaHTHW - non-permanent/ variable/ occasional
NocTinHWI - regular/ permanent
(hyHKUioHanbHKi - functional
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Ekcnnikauis - explication
EKcnpecuBHicTb - emotive charge

3amiHa - substitition, replacement
3anuc,othopmaeHnii nicna becign, wo dikcyeiiamict- memorandum

ofconversation

3BOpPOTHIN Nopsgok cniB - reverse/inverted word order
3B'A3HICTb TEKCTY - cohesion

3MiHa nopsagKy cnie - transposition

3MiHa rpamaTtuyHmnx gpopm - change of grammatical forms
3HaKoBWIi cnocib nepeknaay - sign translation

Imnnikauia (nigTekcT) - implicature/ implication
IHBapiaHT (HWiA) - invariant (invariant, invariable)
IHTepHauioHanism - unit of international lexicon/internationalism
IHopmauis - information
popatkoBsa - additional information
AoMiHytouva - key-information
tboHoBa - background
IHbopmayinHnin  3anac/eMHicTb  nepeknagaya -  translators

informational capacity

62

IHWOMOBHI 3ano3nyeHHs - foreign borrowings

KanbkyBaHHSA - loan translation
KomeHTap nepeknafaubKkuid - translation commentary
KomneHcauis - compensation
cMmmucnoBux BTpart - loss-of-meaning compensation
KoMMoHeHTHWI aHani3 - componential analysis
Komn’ioTepHa niHreictMka - computational linguistics
KoHKkpeTwn3sauis - concretization
KoHoTaTuBHUIA - connotative
KoHoTauis - connotation
KoHTekcTyanbHa 3amiHa - contextual substitution
KOHTEKCTYyasibHe 0TOHeHHS - context environment
KOHCTEKTYyas/lbHO He3anexHuii - context-free
KOHTeKCTyaslbHO 06yMOBIeHUI - context-sensitive/ bound
KopoTkouacHa namsTb - short-term memory
KpuTuka, nitepatypHa Kputuka - critisism



Jlekcema - lexeme
Jlekcuka - lexis
6e3ekBiBaneHTHa - equivalence-lacking lexis/ no-equivalent word
3aranbHopo3moBHa - general colloquial vocabulary
KHMxHa - formal, bookish words
niTepatypHa - literary words and expressions
noeTnyHa - poetic
po3moBHa - informal vocabulary
JNlekcukonorivHmia - lexicological
NekcnyHnia - lexical
JIxunsi opysi nepeknagaya - translators false friends
NTiHrBicTMKa TeKCTy - text linguistics
NiHiliHa nocnigoBHicTb - linear sequence
JliTepaTypHO-KpUTUYHA CTATTA - critique
JlorivHicTb BUKNagy - coherence

MalunHHWin nepeknag - machine translation

MixKynbTypHa - interculture/cross-culture

MixmoBHa - interlingual, translingual/interlinguistic/ cross-language

MixkocobucTicHuiA - interpersonal

MoBa opuriHany (BuxigHa moBa) - source language

MoBa nepeknagaubKux wtamnis - translatorese/ translationese

MoBa nepeknagy (MoBa, Ha Ky nepeknafaetbcs) - target/translating
language

MogentoBaHHA Ta aBTomaTu3auia nepeknagy - modelling and
automation oftranslation

Mogynsuisa - modulation

HapthpasoBa egHicTb -supraphrasal unit
HeBignoBigHicTb - irregularity/ dissimilarity

O6’cgHaHHsa - merger, intergrating, joining
06’efHaHHSA peyeHb - sentence integration
OauHunua nepeknagy - unit oftranslation
Onwuc (npuiiom) - explicatory translation, translation glosses
OnyueHHsA - omission/ deletion
OpuwuriHan - original
OujiHka - evaluation
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MepebopoTn TpyaHoOLLi Npu nepeknagi - to overcome challenge
Mepeknag - translation
a63auHo-thpasoBuii - phrase-by-phrase/ paragraph-by paragraph
aBTopmn3oBaHnii - authorized
afleKBaTHWN, BipHWiA - good/ appropriate/ faithful
aHTOHIMIYHMIA - antonymic
6ykBanbHWiA, focnisHuii - literal/ verbal/ word-for-word
BiNnbHWUIA - free interpretation (adaptation) (nepenvutoBaHHS,
BiNIbHWIA NnepecniB, BinbHWUI nepeknag) - versification
BipLIOBaHWI - verse
ABOGIYHWMIA - liason/ two-way interpreting
3aranbHONPUIAHATUIA - accepted
3BOPOTHIW - reverse
3 KOMeHTapsaMu - commented
3 nucta - sighttranslation
30p0OBO-NMUCbMOBUIA - written translation
30p0BO-yCHMIT —sight translation
3 NeBHOI0 MeToto - for specific purposes
KOMM’lOTePHUI - computer-based translation
KYNbTYpHO-00yMOBeHUWIA - culturebound translation
MeTOHIMIYHWI - metonymic
Ha KOH(epeHUiax - conference interpreting
HeageKBaTHWI - inadequate/ inappropriate
onucoBuia - descriptive
nigpsagkosuin - interlinear
nocnifoBHMA - consecutive interpretation
nocepepgHin - indifferent
MOSICHIOBa/IbHUIA, PO3ACHIOBaNIbHUIA, yTOUHIOO UM - explanatory
nparMaTU4HO HanpassieHWi - pragmatically-oriented
npo3oBuii -prose
po6oumnin (HopHoBWMiA) - rough/ draft/ a blue print
CUHXPOHHMIA - simultaneous (synchronous) interpretation
CNOBHMKOBUIA - dictionary
TexHi4YHwuii - technical
TOYHWI - accurate/ exact
yCHUI - interpretation/ oral translation/ viva voce translation
XYLOXHIl - literary/prose
MepeknagaemicTb - translatability



Mepeknagaemuii - translatable
MepeknagaTtn 3 nncTa - translate at sight
MepeknagaTn yCcHO - to translate in viva voce/ to interpret
Mepeknajalbka (KOMMeTeHLUiss, TpaHCKpunuisa, ckoponuc) -
translator (translators competence, translators transcription, interpreter’
notation/ note-taking)
Mepeknagay/kKa - translator/ interpreter/ translatress
NiHiAHWA - escort
HejocBigyeHni, novaTkiselb - diletante
npodecinHnii, goceBigueHnii - trained/ professional/ dedicated
po6oTa nepeknagaya - translatorship, translator
CUHXPOHHMI - simultaneous/ conference interpreter
MepeknageHnii TekcT/ TBip - translation/ version
MepeknageHwnii 3 iHWoTMoBM - translated/ in translation
MepeknagHa nitepatypa - foreign literature in translation
lMepecTaHOBKa - transposition
MepeTBOpeHHA (Y npoueci nepeknagy) - transformations (in the
process oftranslation)
Mepudpas - redistribution of semantic components, paraphrase
MocepeaHuK - intermediary (translator, language)
MpeacTaBNATY CKNagHICTb ANA Nepeknagy - to be a challenge for
Mpamuin BignoBigHuK (3aB.H.KomicapoBum) - directcorrespondence

Peanii - realia/ cultural equivalent word
PeparyBaHHs nepeknagy - translation revising
PedepeHT - referent
PiBeHb nepeknagy - level/ rank oftranslation
absauy - paragraph level
HenpeaMKaTUBHOIO C/I0BOCAONYYeHHS - phrase level
nparMaTuU4Huin - pragmatic
peuyeHHs - clause/sentence level
cnosa - word level
COLIOKYNbTYPHMIA - sociocultural
PiBHi nepeknagaubkunx BignosigHocTen (3a J1.A. bypnakom) - levels
oftranslation approximations
6e3nepeknagHi 3ano3nyeHHs - reproduction of words in their
original script
6nm13bKi BignoBigHMKK - close approximations, equivalents
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nepeknagn-kanbku - loan translation

nepeknagu-tTpaHckpunuii/Tpadcnitepadii - phonetic
transcriptions/transliteration

npakTuU4YHi BignoBigHMKM - adequate approximations, near
equivalents

TnymadeHHs/onucn-gediHilii - interpretations or descriptive

definitions/translations
Po36ixHoCTi - incompatibility/ divergencies/ discrepancies

Cema - seme
CeMaHTMYHMI 3cyB - semantic shift
CeMaHTMYHa EMHICTb - semantic capacity
CeMaHTUYHUIA HeBiANOBIAHUK - semantic dissimilarity
CeMaHTMYHa CTPYKTypa cnoBsa - semantic structure of aword
CUVHOHIMIYHa nigcTaHOBKa - synonymic substitution
CKOpOYeHHS, CTSXIHHSA - shortening
CnoBHukK - 1y dictionary (BugaHHs)

ABOMOBHMUI4 - bilingual

eneKTpPoHHWNIA - electronic/ online

eTUMOJIOriyHNii - etimological

0AHOMOBHUI - monolingual

cneyianbHWi - specialized
2) glossary (rnocapiii ,o NEBHOTO TEKCTY)
3) vocabulary (3anac cnis)
CNOBHMKOBWUIA - 1) lexical (nekcuuHmin)

2) dictionary (Takuii, W0 CTOCY€ETLCA CNOBI

CnoBHukKoBMiA 3anac - word stock/ vcabulary
CnoBHMKOBWIA cKknag moBu - vocabulary/ word stock ofa language
CnoBHUKOBMI MiHIMYM - minimum vocabulary
CnoBo3HaueHHSA - word-sense/word meaning
Cmucnosa CTpyKTypa TEKCTY - meaning structure ofthe text
CmuncnoBuii po3BMTOK - modulation, meaning extension/sense
CTukaTtuca 3 TpygHowamm - to face a challenge
CTtunicTnyHe

3abapBneHHs - stylistic colouring

cniBBifgHeceHICTb - register reference



Tesaypyc - thesaurus

TekcT opuriHany - source text
TeKcT nepeknagy - target text
Temai pema - theme - rheme

Teopisa 3akoHOMipHUX BignoBigHWKiB (3a J1.l.Peukepom) - The

Theory ofRegular Correspondences
BapiaHTHWIA BigNoBigHWK - variational correspondence
KOHTEKCTyanbHWUiA - contextual correspondence

Teopia nepeknagy - Translation Studies/ Translation Theory/ Theory

of Translation

Teopis piBHiB ekBiBasieHTHOCTI (3a B.H.KomicapoBum) - The Theory

of Translation Equivalence Levels
3HaKOBWW piBeHb - sign level
piBeHb BUC/OBOBaHHSA - utterance level
piBeHb NOBiAOM/IEHHSA - message level

CUTYaTMBHWI piBeHb - situation description level/ communication

purpose level
TepMiH - term
TpaHchopmauii- transformations

BHYTPILWHI (IeKCUKO-CEMaHTUYHI) - inner (lexico-semantic)
06€KTMBHO 06yMOB/IEHI - Objectively required/ conditioned

nepeknagaubki - translators
CMHTaKCUYHI - syntactic
CTPYKTYPHI - structural/ outer

cy6’eKTUBHO 06yMoB/eHi - subjectively introduced/ casual

transformations

YnogibHeHHSA - technique of adjustment
YpuUBOK, hparmMeHT - excirpt

dyHKUioHanbHW aHanor (3amiHa) - functional analogue

LlinicHe nepeTBOpeHHs - contextual modification

YacToTHWii cnucok/paHi - frequency list/ data

UneHyBaHHA pe4veHb - partitioning of sentences,
fragmentation

LUTy4Hmi iHTenekT - artificial intelligence

sentence
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BCTYII
[IpucniB’s Ta TNpPUKAa3KW BUHUKIW Yy JaJieKy JaBHUHY Ta 3 IUX TIip
CYNPOBO/DKYIOTh HApOJ YCIOAU MpOTAToM yciei ictopii. Ile BaxknmmBa yacTuHa

HaIllOHAJIBHOI KYJIBTYPH Ta MOBH ... (8CMYNHE C/I0BO HA OEKILIbKA PeUeHb 8 YLIOMY

npo npobnemy).
Came TOMY Hallie JOCTIKEHHS .... 3QJUIIAETHCSA AKTYaJIbHHM.
Hama po6oTa mnpucBsiueHa BHUBYEHHIO ... , a TaKOX OCOOJUBOCTSIM iX

nepeKyiagy Ha ... .

TeopeTuko-mMeTo10/10riYHOI0 0a30K0 TMOCIYTyBaJIM POOOTH... / Abo:
BuBYEHHSIM IIbOTrO MUTAHHS 3alMaKCS TaKl BITYU3HSHI 1 3apyO1KHI HAYKOBIII, SIK
Hanpukiag, O.C. boraituyk, T.M. Bucoupka, A.I'. I'ynmansH, B.I. Kapaban, B.
Konrinos, I.B. Kopyneup, C.€. MakcimoB, A. Mampak, O.0. CeniBaHoBa Ta
Oararo iHmwmx (auB., Hamp.: [1; 3; 11; 15; 21; 26; 33; 36; 39]). (3a anrgasimuum
nopsokom I1IB yuenux ma nocunauHs Ha HUX 3i CNUCK) Jimepamypu.

Meta pobota nonsiraey ... .

Jlana MeTa BU3HAua€ PIllICHHS] HACTYITHUX 3aBJAaHb:

- BUBYUTH JIITEPATYPY MO TEMI JOCIIIKEHHS;

- IpoaHaIi3yBaTH ... ;

- HaJlaTy ... ;

- TOCJIIUTH CIIOCOOU TIepeKamy ... .

O0’€KTOM BHBUCHHS € (3 OAKANIABPCHKOL)

IMpeaMeToM TOCTIIKCHHS € (3 6AKAIABPCHKOL)

HaykoBa HOBH3HA TaHOTO JOCIIIKSHHS TTOJSITAE Y ... .

MartepiajioM 1OCHIPKEHHS TOCIYTyBaJld CIOBHUKM / POMaH .... Ta Horo
nepeKIaj] yKpaiHChbKOI0 MOBOIO, 3pO0JICHUH ... .

@dakTUYHUM MaTepiagom gociimkeHHs cranu 110 ..., oOpaHux 3 pomaHy

METOJ/IOM CYIIUTHHOI (BUMAAKOBO1) BUOIPKH Ta iX TIEpeKIan ...
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VY po60TI BUKOPHUCTAHO TaKi METOJM: CIIOCTEPEKEHHSI, aHAII3y Ta CUHTE3Y,
OTMCOBH, METOJM KOMIIOHEHTHOTO Ta KOMIIAPAaTUBHOTO aHAIII3y, METO CYILILHOT
BUOIPKH Ta KUIBKICHUN METO.

TeopernuHe 3HAYEHHSI POOOTH TIOJIATAE B ... (0J151 MA2ICMEPCbKOi)

IpakTuyHy HiHHiCTH POOOTH BU3HAYAE TE, IO ... (05 MA2ICMEPCHKOI)

PoGoTta cknamaeTbest 31 BCTYIy, JIBOX PO3IiIiB, BUCHOBKIB Ta CITHUCKY
BUKOPHCTAHOT JITEpaTypH.

VY BcTymi OOIpYHTOBYETHCS BHUOIp TEMH, CTaBISATHCS MeTa W 3aBIaHHS
poOOTH, BCTAHOBIIOETHCS AKTYaJIbHICTh Ta HAyKOBAa HOBHU3HA JOCIIKEHHS,
BU3HAYAETHCS MaTEpiai Ta METOAM JTOCIIIKEHHS.

Poznin 1 npucBsi9eHo po3riisily TEOPETUUHHUX MEPEAYMOB JTOCHIKEHH. TyT
OOTPYHTOBYETHCS  ...., JAEThCSA 1X BU3HAUCHHS, OCHOBHI XapaKTEPHUCTHKH,
aHaI3yeThCs MpodiieMa nepexiany. .. .

VY po3aim 2 HamaeTbes 3arajbHa XapaKTEpUCTHKA ...., 31CTaBISIETHCH.... ,
BHBYAIOTHCS CIIOCOOHM iX Tepekiiaay Ha ... .

VY BHUCHOBKaX MiJIBOJSATHCA MiJICYMKH POOOTH.

PoGoTa 3aKkiHUyeTBCS CIUCKOM BHUKOPHUCTAHOI JITEpATypH, IO HAIIYYE ...
JDKEpeIT Ta pe3toMe aHTIIHChKOI0 MOBOIO (3 OAKAIA8PCHKOL).

3aranpHuit 00cAT POOOTH ... CTOPIHKH.

Pob6ota BukoHaHa y Mekax HaykoBoi TeMu kadeapu ... No 354 «AxryanbHi
npoOJieMH CY4acHOTO TMepeKiIal03HAaBCTBA Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Yy COIlio-
TYMaHITapHOMY MPOCTOPI».

PobGoty annpoGoBaHoO Ha ... (3a HaseHicmio)



PO31J1 1. TEOPETHUYHI HEPEAYMOBMU JOCJ/IIIKEHHSA

1.1. Ha3a kiHO(}ijIbMY: 10 MOCTAHOBKH NMPOOJIeMH

T. M. HikonaeBa nae HacTynmHE BU3HAUEHHSI TEKCTY: «TEKCT — II€ JesKa
(3aKiHYEHA) MOCIIIOBHICTh MPOIIO3HUIIIH, TOB'I3aHUX 32 3MICTOM OJWH 3 OJHUM B
paMKax 3arajbHOro 3aaymy aBropa» [36, 110].

«KiHoTekeT mpencTaBisie OO0 OCOOMMBUN BHUA TEKCTY, SKHH CIIJ
BU3HAYaTH SK IJIbHE 1 3aBEpIICHE IMOBIJOMIICHHS, BUPaXXEHE 3a OMOMOTOI0
BepOabHUX  (JIHTBICTUYHUX,  1HACKCAIbHMX) 3HAKIB, OpraHizoBaHe Yy
BIIMOBIHOCTI 13 3ayMOM KOJICKTUBHOTO (PYHKIIIOHAIBHO AU(DEPEHIii0OBaHOTO
aBTOpa 3a JIONIOMOTOI0  KiHeMaTtorpaiyHuxX KOAiB, 3adiKCOBaHMX Ha
MaTepialbHOMY HOCIi IS TOJNAJBIIOr0  ayAiOBI3yaJIbHOTO  CHPUUHSTTS

risigadammn» [Tam came, 125].

P.A. MaracoB HajaB Take BHU3HAUCHHS KIHOTEKCTY: «II€ TEXHIYHO
nuddepeHniiiioBaHa TMHaAMIYHA 3HAKOBA CUTYAIlisl, IO € CYKYIHICTIO CTPYKTYPHHX
CJIEMEHTIB KIHOMOBH Yy paMKaxX KiHeMarorpadiuHoro TBOpPY, SKa BIJAMPABIISE,
BIJIMOBITHO /10  KaHPOBOi  creuudikd, TeBHE 1HPOpPMaLIHO-eMOLIHE

TIOBITIOMJICHHSI PELMITIEHTOBI (TysimadeBi) (uut. 3a: [24, 78]) / (nuB.: [24, 78]).

I'.B. Anrtponosa, KO.b. ®posoBa miATpUMYIOTH AYMKY, 110 OCHOBHUMH
byHKIIsIMH Ha3B KiHOPUIBMIB € HOMIHATHBHA, 1HGOpMATHBHA, pEKJIaMHA Ta
o0pazoTBopuo-nexopaTuBHa [15, 192; 47]).

1.2. Kuaacudikauia Ha3B kiHo(piibMiB

1.3. Tlepeknan Ha3B kiHo}iibMIB
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PO3/LJ 2. JIHTBICTUYHA XAPAKTEPUCTHUKA TA IEPEKJIAJ
A’EKTUBHUX ®PA3EOJIOTTYHUX OJUHUIL TUITY “(AS)...AS...”
YKPATHCBKOIO MOBOIO

VY monepenHboMy pO3/iai HAIMIOi poOOTH MU PO3TISHYIN JESKI TEOPETHYHI
nuTaHHs (paszeosiorii Ta ocoOMMBOCTI il mepeknany. B apyromy po3miai mMu
HA/IaMO JIHTBICTUYHY XapaKTEPUCTUKY (pazeosioriyHuM oauHUIM (nam DO)
BHUBYAEMOTO TUIy W MPOAHATI3yeEMO Ta CHCTEMATH3yeMO CHOCOOU iX Mepekiamy

YKPaiHCbKOK MOBOIO.

2.1. JIIHrBiCTMYHA XAapaKTePUCTHKA a1 €KTHBHUX (pa3eooriyHux

OJMHULb THILY “(as)...as...”

BuBuatoun «AHI0-ykpaiHcekuil (paszeonoriunuit cinoBHuk» min pera.K.T.
bapanneBa, MeTonoM cyuuibHOI BUOIpkM 3 Jjitepu A 1o mitepu H Hamum Oyno
3HaleHO Ta mpoaHamizoBaHo 110 ax’ekTMBHUX (Pa3eosIOTTYHUX OJMHHIL (mami
A®O) Tuny “(as)...as...” (1 KUbKicTh puitHsATa Hamu 32 100%).

Yu maxk:

PosrisinyBms 216" opuandHEX TepMiHiB, OOPaHHX 3 ...

2.2. Ilepexnaax ax’ekTUBHUX (pa3eosoriYHUX OJAWMHHUIb  THILY

“(as)...as...” yKpaiHCbKOI0 MOBOIO

B monepeaapoMy po3aiii Haimoi poOOTH MU PO3TIISTHYJIM TOTJISIIM BUYCHUX Ha
nepeknaa (dpaszeosnorii, Haganu aekiabka kinacudikaumii DO, ski, gk Oyno
MOMIYEHO, € JIy>K€ CXOKMMH, Ta 3yIUHWINCS NEePeBaXHO Ha Kiacudikamii ... , ska

Mae HaCTYHHI/IfI BUTIJIAA:
1. .
2. .

1 . . o
Jana kxinbkicTs npuitHsaTa Hamu 3a 100%



3.

4,

S.

OT1xe, mpoaHali3yBaBIIM MEpeKiaj yKpaiHChKO0 MOBOIO 110 aHTmiAChKUX
A®O Tuny “(as)...as...”, MU TOMITHIH, IO MEPEBaXHY KUIBKICTh 3 HHUX
nepeKaaieHo KoMOiHoBaHUM crnocobom — 40 ADO (36,4%). Ilpu dvomy
CTHIOCTEpIraIucs. . .

Tak, HanpuKIaz,
We were both in the photograph 2 (24).

Ane mu cpomozpagposani pazom! ® (82)

Hacrynmaum cioco6om nepexiiany O 3a 4acTOTHICTIO € ...

HacTynHy cXOIMHKY 32 4YaCTOTHICTIO 3aliMaE ...

Bci  KUIBKICHI — pe3ysibTaTh  AOCHIDKEHHS  CIIOCOOIB  MEpeKIany

npeacTaBiieHl y Taommii 2.1.

Taoauusa 2.1.
Cnoco0u nepexJiany ...
Croci0 KinbkicThb %
Bcroro 112 100,0

3 maHuX TabJIUIN MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO. ..

2 Tyr i mani uuryio 3a Liane Moriarty Big Little Lies. First Edition: Pan Macmillan Australia. Penguin Publishing.
2014. 380 p.

3 Tyr i gani nuryio 3a Jlisu Mopiapri Bennka manenska Gpexus / mep. 3 auri. K. Ianosoi. Bugasumua rpyna KM-
Bykce. 2018. 390 c.



BUCHOBKU

Jlana poGoTa mpUCBSYEHA PO3TISAAY OCOOTUBOCTEH TEpeKyIaay TEPMiHIB.
TepMmiH — 1€ CIOBO YW CJOBOCHONYYEHHS (IMEHHUK 4YM CIIOBOCHOJYYEHHS 3
IMEHHUKOM Y SIKOCTI OIOPHOTO CJIOBa), 10 HAaliMEHY€ HAyKOBE MOHSTTS Ta MAae
oOMexeHy mpodeciiiny chepy BukopucTtaHHI. OCHOBHUMH XapaKTCPUCTHUKAMH
TEPMIHOJIOTTYHOI OJMHHIIl € CHCTEMHICTh, CTHCIICTh, TOYHICTh, IParHeHHs 0
OJTHO3HAYHOCTI, = TOOTO  HE3aJNEeXKHICTb Bl  KOHTEKCTYy, KOHKpPETH3allis
MO3HAYYBAHOTO TIOHATTS, CTWIICTUYHA HEUTPAIBHICTh.  3aBISIKA BCIM ITUM
XapaKTepHUM pucaM, TEPMIHM BBaXKAIOThCS  C€KBIBAJCHTHUMH MOBHUMU
OJIMHUISIMHU, 1110 MAlOTh TOYHI €KBIBAJICHTHI BIAMOBITHUKH y PI3HUX MOBax U TOMY
HE SIBIIAIOTH CKJIAQIHOCTI mpu mnepeknasni. [Ipore, Ha mpakTuill Bce BiOYBAa€ThCS
JIeNIO HE Tak MPOCTO.

Icnye Oarato knacudikaiiii TepMmiHIB, OJHAK HAMOUIBII BXXUBAHUMHU
BBAXKAIOTHCSA CTPYKTypHI Kiacudikamii. ['oBopsun mNpo CTPYKTypy TEpPMIiHIB,
OUIBIIICTh BYEHUX BHOKPEMIIIOIOTH NPOCTI YW OAHOCIIBHI TEPMIHH, CKJIAJHI
TEPMIHU Ta TEPMIHOJOTIYHI CJIOBOCIIOTYYEHHS.

MartepiaioM Hamoro JOCHIPKEHHS TMOCIYyryBaB pPOMaH  BiJIOMOTO
aMepUKaHChKOro nuchMeHHMKa JleHa bpayHa «SIHronu 1 1eMOHMW», HallMCAaHUNA B
2000 pomi, Ta #oro Imepekiaa YKpaiHCbKOI MOBOIO, 3pOOJICHHI AHXKEIO0I0
Kam'ssHenp. @akTUYHUM MaTeplajoM HAIIOTO JOCIHIKEHHS MOCIYTyBaJId IMEpIIl
229 TepMIHOJOTIYHUX OJUHUIIL (CIB 1 CJIIOBOCIONYYEHB), Kl Oyau BUOpaHi 13
aHTJIOMOBHOTO XYJ0KHBOTO TEKCTY METOJIOM CYIIIbHOI BUOIPKH.

[IpoananizyBaBIIM BCl 3HAWJIEHI TEPMIHM, MU CHUCTEMAaTU3yBalu iX 3a
TEMaTUKOK Ta CKJIaJdM TeMaTU4YHy Kiacudikaiito, 3TiIHO 3 SKOK Oyiu
BUOKpPEMJICHH]1 HACTYITHI TEMAaTH4YHI TPYIT MEIUYHUX TEPMIHIB:

- XBOpoOH, X cumnTomu, aiarHo3u — 94 ogunutii (41,0%);

- YaCTHHHM Ta opranu Tijna — 34 oguaui (14,8%);

- npodecii Ta mocaau B MEIUYHUX 3aKiaagax— 15 oquauis (6,6%);

- MeauuHe oOaaaHaHHsa — 22 oaunuii (9,6%);

- Tiku Ta JikyBaHHs — 28 onuaunb (12,2%);
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- CTPYKTYpPHI MiApo3a1IU JikapHi — 16 ogunuus (7,0%);

- METOJIM OOCTEXEHHS maIieHTiB — 15 oxquamIm (6,6%);

- Ha3BU MEIUYHUX JOKYMEHTIB — 2 oaunuili (0,9%);

- Ha3BU Meau4HKUX ycTaHoB — 1 oqunus (0,4%);

- 1" noHATTA — 2 oguHuIi (0,9%).

Cnuparouruch Ha CTPYKTYpHY Kiacuikaiilo TEpMiHIB, MU BHOKPEMUIIU
YOTUPH CTPYKTYPHI TUIIK MEAUYHUX TEPMiHIB Y POMaHi:

- mpocTi — 104 onunuuti (45,4%);

- cknaaal — 9 oqunaui (3,9%);

- TepMiHU-caoBocnonyyeHHs — 101 ogunuus (44,1%);

- abpeiatypu — 15 opunuiis (6,6%).

Takum YuMHOM, MOKHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO TIPOCTI TEPMIHU B
JOCITIDKYBAaHOMY pOMaHi TepeBaxyrTh. 1[0 CTOCyeThCS TEpMiHOJIOTIYHUX
CJIOBOCIIOJIyY€Hb, BOHHM HE Ha0araTo BIJICTalOTh BiJ] MNPOCTUX TEPMIHIB 3a
yucneHHicTio. HaifdacTime TepMIHM-CIIOBOCTIONYYEHHSI Y POMaHI YTBOPEHI 3a
MOJENSAMH «IMEHHHUK + IMEHHUK» Ta «IPUKMETHUK + iMeHHUK». IIpote
3YCTPIYAIOTHCSA TAKOXXK TEPMIHOJOTIYHI CIIOBOCTIONYUYEHHSI 3 0a30BHUM CJIOBOM-
JIIECTIOBOM, 1110, O€py4H 10 yBaru HOMIHATUBHUU XapakTep TEPMIHIB, HE € AYyXKe
TUIIOBUM JJIsI TEPMIHOJIOTIT B3arai.

Jlns aHanmizy cnoco0iB nepekiaay TEPMIHIB Y XyA0KHbOMY TEKCT1 y HAILIOMY
JOCIIDKEHHI MU B3sJIM 32 OCHOBY poOouy kiacu@ikaiito, 1o O0a3yeTbcs Ha
MOTJISIIaX PI3HUX JOCHIIHHUKIB (mepeBakHo Ha moriasgax PD.A. ILlurkiHoi Ta
noaaroud a0 1 kjmacuikaiii ONMMCOBUHM MEpeKyaj, Ha SKOMY HaroJIoyrTh
OUTBIIICTD AOCTITHUKIB). TakuM YuHOM, HaIa Kiacudikaiis crmocobiB mepexiamry

TEPMIiHIB BUTJISA€ HACTYITHUM YHHOM:

1. BukopucTaHHs IGKCUYHOTO €KBIBAJIEHTY
2 Tpanckpumniiist / TpancmiTeparis

3 KanbkyBaHHs (IOBHE Ta HEMOBHE)

4, OnucoBuil nepekiian

3) Kowmmpecis
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6.  PosmmpeHHs 3HaUYCHHS

HaityactoTHimmnM crmocoOoM mepekiaay TEpMIHIB y pOMaHi BHUSBHUBCS
nepeKsaja 3a JOMOMOro KanbKyBaHHs (nmoBHe Ta HenoBHeE) (31,4%). Haiimenin
YaCTOTHUM € omucoBui mnepekiaa. Llum cmocobom Oyino mepekiafeHO BChOTO
2,6% MeanuHux TepMiHIB y pomaHi. Ha apyromy miciii 3a 4aCTOTHICTIO CTOITh
BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHOTO ekBiBajeHTy (24,9%). HactymHy cxoauHKy 3a
YaCTOTHICTIO BXXMBAHHS Y pOMaHi MEBHUX CIIOCOOIB MepeKIaay TEpMiHIB 3aliMae
po3mmpenns 3HadeHHsA (19,2%). Tpanckpumiiito / TpaHchiTepalito Oyio

3actocoBano y 13,5%. Komrpecist cranoBuTh 8,4%.
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SUMMARY

The dissertation / master’s thesis submitted for defence deals with the study

of phraseological units (PU),... .

The final aim of the work is to ..... .

The aim determined the tasks of the research:

1) to study theoretical sources of investigation;
2) to define the ... ;

3) to systematise the ...;

4) to study the ....;

5) to study the ... .

Our study relies substantially on the application of linquistic descriptive

methodology and devices.

Research has been done on the basis of ... .

The volume of the investigated material is xxx obtained by consecutive /

random selection.

Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion,

bibliography and summary.

The Introduction outlines the main aim and tasks of the research, its

importance, methodology and material.

The First Chapter deals with the theoretical sources of the investigation. It

specifies ..., presents ... , analyses ... .

The Second Chapter deals with the study of ... (0yoce oemanvno 3

KITbKICHUMU NOKA3HUKAMU Y 8I0COMKAX).

The Conclusion tackles the most important issues of the work.

The paper is supplied with a number of tables reflecting the results of

guantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to ... .
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TOJATKH

Pe3ynbratu coliaabHOTO ONMUTYBAHHS

PocilicbkomoBHa rpyna

\l - Bes Tpyaa He BbiTalwmilpb ¥ pbibky
\ W3 npyAaa.
B Tepnexue u TpyAa - BCE NEpeTPyT.
PaboTa He BoJIK - B NecC He
2]
yBemur.
B Kto He paboTaeT, TOT He ecT.
B Caenan peno - rynam cvmeno.
1w

YKpaiHOMOBHa rpyna

XOYeW ICTH Kanadi - He CHaW Ha
neyi
WY Hesminono pyxK He BonaTe
U AbBo naw, abo nponas
B Hwe




19

AHrnincbKomoBHa rpyna

.A bird in the hand is better
than two in the bush

M Better late than never
A poor workman always
blames his tools

Wif it's not broken, don't fix it

M Others

IcnaHomoOBHa rpyna

A quien madruga Dios le
ayuda
El flojo y el mezquing,

M recorren dos veces el mismo
camino
En casa de herrero, cuchillo de
palo

.Aquel gue no trabaja no podra
comer

B Otros (iHwi)




Jopatok B
TRANSLATION COMMENTARY: STANDARD EXPRESSIONS

this choice is not fortuitous/ this choice is a deliberate one (4i gBa ekBi-
Ba/eHTM YKPalHCbKOMY BMpasy “He € BUNaJKOBUM” 3ByYaTb ifioMaTUUHiLLe,
HiX “is not accidental” a6o “is no accident”);

this choice is determined by differences in combinability of words/ is
conditioned by the norms ofcombinability;

English needs “X”, which sounds a good deal better than just “Y™;

while X is the dictionary translation, Y is often better rendering;

while X can be translated as Y, Z isbecoming more commonly used;

there isanumber of options here. The simplest is to translate B;

what is important here is the image, not the literal wording. .. .will say
more to an English speaker than...

constitute a problem of/ for translation;

presents/ poses constant problems for translators;

specific translation problems emerge when the translator has to handle;

...is one of the most common and most difficult problem which a
translator constantly encounters;

this dissimilarity gives rise to anumber oftranslations problems;

there is a problem here with the use of the cognate of... (e.g. “aKTUBHO
- actively);

this sentence is full ofnasty little problems;

this seemingly innocent phrase is fraught with peril;

there is a problem here because... The use of... eliminates the problem.

* Kk %k

to select the most fitting TL variant;

to try to replicate as much of the form and contens of the original as
possible;

to ensure equivalence between;

to find an equivalentin the TL which meets the same speech act, thematic
and stylistic criteria as the original;
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to overcome divergences/ dissimilarities;
to achieve the closest approximation to the original;

* * %

.. is quite sufficient here;

.. isthe best solution here;

.. isperfectly adequate;

.. gets the idea across;

.. isidiomatic rendering ofthis expression;

.. doesnt work here/ usually works here;

.. isculturally determined concept which needs rephrasing;

.. isthe simplest choice, but... is/ are stylistically more elegant;

.. gives much/ little trouble to the translator;

.. tends to send translators scurrying for lofty-sounding synonyms;

... Sshould not be translated as..., which sounds awkward and confusing,
»nd stylistically out of place;

. can safely be omitted, dropped/ doesnt require translation/ is

Unnecessary/ doesnt need to be translated, since it is covered by...;

... iIseuphemistic and a softer term than;

... isthe shortest and the most polite way ofdealing with this phrase;

...doesnt have to be rendered literally/ the literal meaning of... doesn't
Work/ translating this word literally is asking for trouble/ X can be rendered as
Grather than literary as Z/ the expression is awkward in literal translations;

. is a standard chiche/ is chiched/ has become the accepted rendering
of... and is always translated as such/ must be translated by the accepted
term;

.. .is quite frequent in the language of social discourse;
... has a narrower range of application but may occasionally fit the
lentence;

.. may be too strong and have a nuance of.../ the implication of...;

.. may unnecessarily complicate the sentence;

.. calls for/ takes/ needs some reworking/ rephrasing;

... should be avoided insofar as possible/ anything involving... should
be avoided;

... should be avoided as it is hackneyed and often doesn fit the context;

... can be turned around to ..” rather than playing with tricky double
negatives;



need not always be translated as.../ Here... will work well;
.. isclear rendition ofthis phrase;
.. .belongs to long-dead Moscow Newsisms and Tassisms;
... are tautologies and can perfectly well be translated by one word;

. is both colloquial and emphatic, requiring an additional word in
English;

. requires some rewording, as the dictionary definitions are totally
inappropriate to the colloquial tone used here;

. ismuch more in keeping with the formal/informal tone of the whole
text than... /since the sentence is colloquial in Russian/ Ukrainian, the
translation should reproduce this tone;

. is a bit highflown for this sentence/ sounds stilled, particularly in a
coloquial context.

(transformations) are mainly employed/ used in... cases;

(various transformations) are called forth by grammatical structural,
stylistic and other divergences in the SLand TL;

translating smth involves...;

this kind oftransformation through the change of placement in the row
of utterances makes the Ukrainian version more logically and stylistically
grounded.

translator is better offrendering... as... rather than as...;

translator should consider pros and cons of the possible translation
equivalents;

in trying to carry over as much... as possible, translators try to...;

translator departs from the original;

translator sticks too close to the original;

translator is faced with...;

translator encounters difficulties;

translator is confronted with the problem of...;

translator isjustified in deviating from the original;

rather than the ever-present and not always idiomatic..., the translator
may opt for...;
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the translator should not blindly translate this as..., since... is more
appropriate and less narrow;

the context modifies the translation;

the broader context will enable the translator make the correct choice;
in this context it has the sense of...;

here the translation depends on the context and on who is speaking.

* ok x

in this sentence (the past active participle) needs to be rendered as a
(noun);

this sentence is extremely tricky syntactically;

the sentence structure could be inverted;

here some restructuring is in order;

This isagood example ofthe basic principle “ThinkNominative”. Starting
the sentence as... will lead to a very awkward construction. By making... the
translator starts offdown a logical instead ofa zigzag path towards completing
anormal English sentence;

It is much easier to begin with... and take the sentence to its logical
conclusion;

Starting the sentence with (e.g. it is) is a lot easier than trying to work
around. “Itis” and “There is” are two ofthe most useful tools in the interpreters
verbal kit;

Starting the sentence with... will make for a much smoother sentence
than the clumsy.../ will open the way to a smooth sentence.

This is a good example of how Russian/Ukrainian syntax demands
transformations and restructuring to produce an idiomatic English sentence.

Ukrainian/ Russian past passive participial construction followed by
a subject with object clause is one of the most common and most difficult
problems which Ukrainian/ Russian - English translators and especially
interpreters constantly encounter. The best solution here is to start with a
subject, move ahead with participial construction towards the object clause.

Here the sentence can safely be translated in an active mood.

This is much easier to do if the noun is turned into a verb and
omitting... in...

7



This construction nearly always needs... when it is in initial position in
a sentence.

...(e.g. “akmmn™) isaword which is obligatory forthe Russian/ Ukrainian
grammatical construction but can be skipped in English.

The Ukrainian/ Russian superlative does not need to be heavily stressed
in English.

The repetition of an imperfective verb in the present and future (3anu-
WwaeTbes i 6yge 3annwartmnca) can be rendereded as... . Repeating the verb is
both awkward and time-consuming.

This word (e.g. “HeobxigH0”) in particular atthe beginning ofa sentence,
can usually be translated as..., which is a lot more idiomatic than... . That
provides for an easy transition to the rest ofthe sentence.

Rather than getting bogged down in a long sentence, the translator can
use ... and proceed with the...

This is atricky sentence, with a (plural) verbal form as the first word.

This requires the same type of inversion as (the other passive participles
or reflexive verbs, f.e.)

This isthe same (e.g. expression) encountered earlier.

Since this sentence is at the end of the speech, a bit of emphasis can be
added.

The sentence could start in two ways: either... or__

This verbal noun needs to be changed into... in English.

This sentence is another/ example of “think nominative” and turn the
initial words in an oblique case/ indirect object/ direct object/ prepositional
phrase into a nominative subject. If the translator begins with... it will be
difficult to follow through with an idiomatic English sentence.

The syntax needs to be adjusted to deal with..., which cannot be
translated by asingle word in English___solves this problem and leads into the
rest of the sentence.

There is a problem here because two different prepositions are needed
here in English (Hanp., nonepemXXeHHsa Ta B4aCHOro pearyBaHHs). Use of the
gerunds eliminates this problem.

This sentence fragment can be rendered by a similar fragment in
English.

The idea here is of a Continuous process and the tense/ aspect of the
English/ Ukrainian/ verb must convey that;
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The interpreter should always keep in mind the short and strong verbs:
“make, do, go”, which often provide far better and simpler translations than do
lengthy verbal constructions.

More often than not Russian gerunds (e.g. “npuiimaroun™) require
a qualifier in English (e.g. “by/ in adopting”) or a phrase defining temporal
circumstances/ e.g. "when they adopted” )/ English requires an explanatory
phrase before the gerund.

Ifasentence ofthis type with several clauses separated by commas, “and”
must be inserted before the last clause on the list.

This calls for a compound present tense/ this needs a compound tense,
since it involves a description ofa continuing process.

W hat is important here is the verb tense. This cannot be translated by
a simple or compound present tense, as this is action begun in the past and
continued into the present/ (e.g. “naBHo BBaxaeTbca™)... would be a good
translation.

A compound tense is needed here to indicate action over a period of
time.
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. fopatokl
KOPOTKNI YKPAIHCbKO-AHT NINCLKMIA CTOBHUK TUMOBUX
NMOMWNOK CTYAEHTIB MNP NEPEKNALI HAYKOBUX POBIT

AKTYanbHICTb TEMM - MepPeKnajaryn CNoBO aKTyasbHICTb, HE BUKO-
puCTOBYIATe cnoBa TNy actuality, topicality, siki xoua /i HABOAATLCA Y AEAKNX
CNOBHUKaX SIK €KBiBaNeHTW CnoBa aKTyanbHiCTb, ane A8 aHrNilliB 3BY-
YyaTb HeigiomatnyHo. Kpalle nepeknagatun: The relevance/ importance of this
work.. This work is relevant/important because...

AKTyanbHuiA - relevant, urgent, pressing, important, to the point, ane He
actual (mkuBwniA gpyr nepeknagava).

Anpobauis po6oTu - approbation.

APTryMEeHT - reasons, convictions.

BesymoBHO - clearly, obviously, ane He unconditionally.

Binbwe/meHwe: y agsa/Tpu pasm 6inblue - twice/three times as many
(i3 3nivyBanbHUMK iMeHHMKamMKn) abo as much (3 He3nivyBaIbHUMWN IMEH-
HuKamu). Y nisTopa pasu MmeHwe - halfas much again/half again as many.
Mpo6nemn HaliuacTile BUHUKAIOTb 3i C/IOBOM MeHLLUe. MOXHa MepeknacTtu
i K one half, one third, MO>Ha 3BepHYTKCS | 4O NPOLEHTHOIO BUPaXKeHHs: In
this article the number of complex sentences dropped by half/byfifty percent. ¥
nisTopa pasu meHuwe - halfas much/many.

Bepy4u fo yBaru, BpaxoBytouu - bearingin mind, considering.

BapiaHT nepeknagy - version (SKWO MOBa ige Npo LiNWiA TekcT -
Wettlins version of "Tolstoys Anna Karenina), translation, way of translating,
possibility (AKW0 MoBa Iije Npo OKpeMe CNOBO abo CNOBOCMONYYEHHS). Takox
CKOpOYeHWUii BapiaHT - a shortened version-, moYyaTKoBMiA BapiaHT - the
original version; BapiaHTu cnoBa - variantforms ofa word. Cnpasa B Tomy,
WO aHrnilicbke CNOBO variant gy)<e pigko afeKBaTHO YKpPaiHCbKOMY CNOBY
BapiaHT (y3HauYeHHi 0HOT0 3 HAGOPY MOXX/IMBOCTEN, AIKi NPOMOHYThCS AN
posrnagy) i 6amxye go yKpaiHCbKOro mogudikadis, Tun, Bug, pisHOBUA.

Bpanuin - good: Lie Bganwuii BapiaHT nepeknagy - This is a good
translation.

B ranysi - in the domain of..., in the sphere of...

Bignosigatn Bumoram - to confirm the requirements.

BignosigaTtn meTi - to suit the purpose.
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BignoBigHwWiA, BignoBigaTn - HaliyacTile Li cnoBa aBTOMAaTU4HO
nepeknagatwTbca gk corresponding, to correspond. OfHakK, K 3a3Ha4alTb
aBTOpPW CMIOBHMKIB, HacnpaBai Habarato Kpawum aHrniincbKUM ekBiBaneH-
TOM € appropriate i relevant, a gns giecnosa - to be consistent with: Thorough
investigation ofresearch topic using appropriate methods, supported by thorough
review of relevant literature, and presented in a well-structuredframework (3
BMMOF NO HaMMWCaHHI HayKOBOT CTYAEHTCbKOI pob0TU B BpUTAHCHKOMY
yHiBEpCUTETI).

BignosigHo 4o BMWEeBUKAageHoro (3rigHo 3) - in regard to the above
said/ above mentioned.

Bun3HauvaeTbes - is defined.

BusHauvanbHapuca - definingfeature.

BuknukaTtu TpygHowi npu (nepeknagi) - toproduce difficultiesfor...

BukoHyBaTu hyHkuito - tofulfil thefunction.

Bunagkosa Bubipka - random selection.

BunyckHa (dpaxoBa) poboTa Ha CTyniHb 6akanaspa - dissertation.

BupiwnTtn npobnemy - to resolve the problem.

BucnoBuTtwu igeto - suggest/propose that, ane He expressed the idea.

Buxoaauu i3 npunyweHHs - toproceedfrom the assumption.

Buxopgsauum 3 uboro - hence.

BuuwieckasaHuii, BuuLesragaHnii (NpeacTaBieHnin, iCHYOUNIA, po3-
rnagaemuin) - the, this

BHocuTmBaromniiBknagy-tomake avaluable/significant/contribution
to (ane He solid).

Bnnue Ha - the impact of... on...

BcebivHo - in all-round view, as a whole,in ones entirety (from all sides
3BYUYUTb HEigioMaTUYHO).

BcebiuHnii, BUMepnHMIA aHanis - extensive, comprehensive analysis

B uinomy - in all, all in all, in toto (Latin).

BueHi - scholars, academics, thinkers, scientists (nepegb6ayae 6inbLL By3b-
KNI KOHTEKCT).

CpyHTYyeTbCSA Ha - rests on, is based on.

LaHnii - .. this, the. Given - BXWBa€eTbCA B OCHOBHOMY Yy MaTemaTuui
TaTexHili B 3HaYeHHiI ,,MeBHUI”. Y gaHOMY BUNagkKy - in this (particular) case;

Ha jaHoMYy eTani - at thisstage; B gaHM MOMeHT - at this time.
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Annnom - adiploma in smthfrom Odessa National University. Takox: to
have a bachelors/ masters degree in smthfrom Odessa University.

OvnnomHa po6oTa - senior thesis/ degree work/ research/ thesis

AnnnomHuin npoekT - graduation thesis/ work

AnnnomHuk - writer ofa (university) degree thesis

JocTaTHbO ckasaTw - suffice it to say that.

LocToBipHuin - meaningful, reliable, credible.

JouinbHuin - appropriate (expedient- aHrNiACbKNIA NCEBAOEKBIBANEHT,
B aHTNiiCbKIA MOBI BXXMBAETHCA He TaK YacTo SIK B YKpaTHCbKIN i MmaiiXxe 3a-
BXAM Y HEraTUBHOMY KOHTEKCTI): Mbl cumMTaeMm LienecoobpasHbIM npuaep-
Xupatbcs/ 3ameTnuTb - Wefind itappropriate/ advisable to keep to/ maintain/
to note.

3aBAaHHSA AoCNigKeHHS - He nuLe task, ane i goal, objective, problem.
Cnip TakoXX namHTaTu, WO B TOW Yac AK 4ieCnoBy LOKOHAHOro Buay (Bupi-
LWNTW 3aBAaHHA) 4acTo BignoBifae aHrnincoke to accomplish (the task), abo
to solve (the problem), npn HepgokoHaHOMY BUfi giecnosa (BMpiwyBaTu 3a-
BaHHSA) 4yacTo Kpalie nigxoanTb to address: We are addressing the challenges/
difficult tasks of...

3aranbHonpuiiHATa TouKa 3opy - agenerally assumedpoint ofview.

3aiimaTun ocobnmBe micle - to stand out.

3AICHIOETBLCA Ha OCHOBI - is undertaken/ is carried out/ is done on the
basis of.

3 MeTOl0 - 3a3BM4Yail OMyCKaeTbCsA, nepefaeTbca iHPiHITUBOM, Npu-
nmeHHnKomfor.

3 ogHoro 6oky -for one thing.

3 TouKM 30pYy - as regards, concerning,from astandpoint. 3 HaW,0i TOYKK
30py - in our opinion, as we see it

IHW MK cnoBamu - toput it differently.

KomnnekcHuin xapakTtep - complex character (cknagHuii nigxig -
comprehensive, far-ranging approach).

KoHkpeTusyBaTu - to be more specific about something, to specify.

KoHkpeTHi - actual, definite, specific, practical (kpaLue, Hi> concrete).

Kono, komnnekc npo6nem - aset/ range/ number, ane He circle.

KypcoBa po6oTa - course/ term paper.
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MaricTtepcbka po6oTa - masters thesis

Martepian gocnigxeHHs - the scope/ volume ofthe investigated material;
the material/ matter under investigation.

MeTa gocnigxeHHs - the aim, objective, goal ofthe research

MoBaigenpo - lam (we are) referringto... abo thisisa., .(3s8opoTu what
is involved is / the matter involves 3By4aTb WITY4YHO).

Ha ocHoBi - ..based on, supported by: Perceptive analysis, using
considered choice of research methods, supported by critical review of relevant
literature,...

Hanpawm po6oTu/gocnigkeHHsa - aspects of work, avenues/ areas of
research; (direction - y LuMx BUNagkax nepeknag Hesganui).

HapixHuii kKaMiHb - the kingpin o f..

HaykoBwuii - academic, scholarly.

HaykoBuin CBIT (YHIBEPCUTETCbKWIA CBIT, HAYKOBE CNiBTOBapUCTBO)
- academe, academia, the Academy.

HaykoBuii KepiBHUK - thesis adviser/ term paper adviser.

He Bumarae nosicHeHHS - to be self-explanatory.

He BxogunTb A0 paMoOK gocnigeHHs - to lay beyond the scope of
research.

HesanepeuHum € - ...seem indisputable/ clear; what is unquestionable
is...

Hessaxkatoum Ha - notwithstanding something.

He mae Ha meTi TopkaTumcs - intended not to deal with.

He meHW 3HauMmunmm -just as important, equally important,ane He no
less important.

HeobrpyHToBaHicTb - inconsistency/ groundlessness: Moganblui fo-
CNifKeHHSA NPOAEMOHCTPYBasM HEOOIPYHTOBAHICTb LLMX TBEPLXKEHb -
Subsequent research shows that those statements were absolutely groundless.
HeobrpyHToBaHe TBepAXeHHS - groundless statement.

HeobrpyHToBaHuii (npuHuun, nigxig, aprymeHT) - unfoundedy
untenable/ wrong/ unworkable.

HeobxigHo nigkpecnnTu - itshould be stressed/emphasized

HoBM3HA [OCNIMKEHHS - Xoya fesKi CMOBHWKM [al0Tb BapiaHT
“novelty”, ocTaHHiIli Kpalle BUKOPUCTOBYBATH Y 3HaYEHHI “HOBMHKaA, HOBLUE-
cTBO”. Longman Activator gae Take BM3HayeHHA novelty: something that is
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interesting because it is new and unusual especially when this makes people
think it is not very serious. binbWw afgeKkBaTHWM €KBiBa/leHTOM MU BBa)XXaEMO
cnoso innovation - something such as a new idea, method or system that has
never been thought of before, especially one that is better than previous ones
(Longman Activator).

(3aranom) O6rpyHTOBaHMM BBaXaeTbCA BUCHOBOK MpO Te, LLO

- what isfully justified is the conclusion.../ something that would seem fully
justified is the conclusion...

O6rpyHTyBaTtK - to explain, togive/offer reasons/ arguments.

O6%KTUBHNIA - objective: an objective approach, objective fact,
objective evidence (06€KTMBHI AaHi), objective opinion. Ane € Ii iHWi BapiaH-
Tn: 06°eKTMBHA OUiHKa - an impartial assessment-, 06 EKTUBHE CTaB/EHHS
- unbiased/fair-minded attitude; 06€KTMBHO Kaxxyumu - infairness; 3apaaun
06’eKTUBHOCTI cnif BMU3HaTK - in allfairness, one has to recognize...

O6ymosntoBaTmcsa - result from, spring/arise/stem/derive from (to
be conditioned by BXMBaeTbCA B OCHOBHOMY NpW Mepeknagi HaykKoBO-
TeXHIYHUX TEKCTIiB): Bennka KinbKicTb OLiHOK NIHIBICTIB 00YMOBMEHaA...
Many oflinguists’assessments are based on...

OcHoBHa filymKa TBopY - the authord message.

Ocobnueaysara 6yna npugineHa - particular attention was paid to.

OueBupgHo - it isself-evident that.

MiggaHo (aHanisy) - to subject to analysis

Migkpecntoe - emphasizes, stresses, underlines.

MigTBepaunTK - to state again, to stress.

Mo BigHOWeHH —towards, regarding, concerning. JocuTb 4acTo Npo-
CTO OMYCKAETHLCS MPU Nepeknagi.

Mo3HauaTu - to designate.

MoTpebye kopekTMB - need adjustments/ modification (correction mae
LyXXe BY3bKe KO0 BXNBaHHSA).

MpakTu4yHa yiHHIcTb (gocnigkeHHSA) - practical applications.

MpakTn4Ho (BCi NTaHHA) - nearly, virtually.

(y)MpakTuyHomy nnaHi- in actualfact, really.

MpucesayeHa poboTa - (this work) contributes to/ represents/ enables.

MpuxognTbes - accountfor. 3BepHiTh yBary Ha CTPYKTYpY PEYEHHS:
Maiixe nonoBmMHa BCix ,,A” NnpuxoanTbecsa Ha ,,B” - B accountsfor almost

84



halfofall ‘A”} Ha Hux npuxogntbcsa maixe 10% Bcix TpaHchopmauin -
They accountfor almost 10% ofall transformation.

MpoBoanTK gocnigkeHHs 3 - to do/ to carry out research in/on.

Mpo ue ceigunTb - this isproved/shown by...

Po3paxoBaHa nepLu 3a Bce Ha - is designedprimarilyfor.
Po3pobuTtun (Bnpobutn) - to work out, draw out, to develop, topursue.

Cepeg Hux - these include (among them are - 3By4nTb HE3rpabHo, 0co-
6/1MBO Ha NOYaTKY peYeHHs).

CknapaTtn npo6nemy - to constitute aproblem.

CknacTtu Tabnuuto - to devise a table.

CnipHuWi - Nnpu nepeknagi Lboro cnosacnignamitaTi Npo Te, Lo BOHO
He OfHO3HauyHe. Y 3HauyeHHi ,,TON, W0 BUKANKAE Cynepeykn, Noaemiky”
oro nepeknagatoTb fK controversial, y 3Ha4eHHi ,,cyMHiBHMIA” - doubtful,
disputed, pending issue.

CnpuynHeHo psagom - has resultedfrom, comefrom.

Cy6eKTMBHUIA - Kpim subjective cnig namfiTaTn i Npo iHWI BapiaHTK:
Cy6’eKTUBHa flyMKa - onepersons opinion/independent views; cy6 eKTUBHWIA
nigxig - a biased approach.

CyuinbHa BubipkKa - consecutive selection.

CxeMma - diagram (mxuBuin apyr nepeknagadva scheme yacTiwe 3a Bce
no3Havae naaH, KombiHayito abo HaBiTb MaxiHayito).

CxematnyHo - diagrammatically : This might be shown
diagrammatically.

CxemaTuyHuii nigxig - a simplistic approach.

(y) CxematnyHomy Burnagi - in simplifiedform.

Tesunc - argument, statement, point. Te3n (mMaTepian, NigroToBAeHW A0
6ecign, Buctyny) - talkingpoints/highlights, main points.

TeopeTnyHa 3HauMMmicTb (gocnigxeHHs) - theoretic significance/
importance.

TicHo noB*¥3aHuii 3 - is closely related to

TolA, wo po3rnagaetbes - the, this.

Y 3B’A3KY - given, ane He in connection with.
YcniwHo (BAano) BUKOPUCTOBYETbLCA - to be used to advantage.
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YTOUHUTU (AYMKY, BUCMOBOBaHHA) - to clarify; yTo4HUTM B 3Ha-
YeHHI ,,BUNPaBUTU, BHECTU KOPeKTUBU” - to amend. 3BopoTu TNy ,, BiH
YTOYHUB, W0 / y CTaTTi YTOUHIOETLCA™ KpaLle nepeknagatu, He 3BepTato-
YnCb A0 HaliuaCTOTHIWOrO y Nepeknagax i, ik npaBuno, Hepganoro to specify.
[onyckaeTtbea he (the article) pointed out / indicated. We oguH npuknag: Y
LMX CTATTAX HIYOro KapAnHanbHOro HEMae, BOHW MLLe YTOUHIOTb No-
HATTSA, TepMiHn. - There is nothing radically new in these articles; they just
contain updated / more specific definitions and terms.

Y ybomy BMNagky - then, this/ being the case,... (in that case 3ByumnTb
6yKBasbHO Ta HE3rpabHO aHrNiNCbKOLO).

Y ubomy 3B3KY - here, therefore,ane He in this connection.

XoTinoca 6 BMCNOBUTU fAeKiNbKa MipKyBaHb - 6e30C060Bi KOH-
CTPYKLUIT MOXYTb Mepeknagatucs 3a LONOMOroK 3aiMeHHKKa it, 0c060BUX
3aliMeHHUKIB, KOHCTPYKLii there is: There are several points | would like to
make, ane He | wish to express several considerations.

Llii meTi BignoBigano 6 ctBopeHHA... - Thisgoal would be advanced/
helped/promoted by the establishment/ creation.

Ackpasuii.- LLInpoKoBXMBaHe CN0BO, NepeKaj aKoro, K npasuno, 3a-
NeXWTb Bif KOHTEKCTY: ACKpaBuin npuknag - an excellent example (y nosm-
TUBHOMY BifIHOLLEHHI), egregious example (y HeraTuBHOMY); siCKpaBuii npeg-
CTaBHUK - an outstanding representative; sickpaBa dirypa - aformidable
figure.
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MeTtog 3anucy - 14
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MeTog KOHLEeNTyaNbHOro aHanisy - 12
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MeTog TpaHcopmauiliHoro aHanisy - 9,14
MeTog, «4OpHOro AWKNKY» - 13

MeTofM TEOPETUYHOTO LOCNIIKEHHSA - 8
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MeTofMKa HayKOBOrO AOCNIAXKEHHSA - 7,8
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MOBNEeHHEBWIA XaHp - 44-46

HaykoBa HOBU3Ha po60TK - 25
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HeiHopmoBaHuii untay - 51
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OnepaTuMBHMUIA TUN TeKCTy - 48,49

Onucoswnii metog - 8,12

OcBiyeHunii yntay - 51

OqhiuitHO-AiN0BUIA PYHKLIOHANBHWIA CTUNb - 45

Mepegnepeknagaubkuii KOmeHTap - 43-55

MepeknagaubKuin komeHTap (translation commentary) - 42,43,74-79
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MepeknapaubKi TepMiHM - 61-67

MepeknagaubKi TpaHchopMmauii - 59

Mepenik yMOBHMX NO3Ha4YeHb - 24

MopiBHANLHO-ICTOPUYHUIA MeTOS - 8

MpakTU4YHa LiHHICTb HayKOBOI po6oTH - 25

Pestome HaykoBoi poboTu - 28-32
P034i/fn OCHOBHOT YaCTUHUN HayKOBOTpo60TKn - 26

CKOpOYeHHs B HayKoBii poboTi - 35
CnoBHMK nepeknagalbkux TepmiHis - 61-67



CnuncoK BUKOPUCTaHOT NiTepaTypu B HayKoBiin po6oTi - 27,28,37-39
CTpyKTypa HayKoBoi po6oTu - 24
CTpyKTYypHUii meTog - 8,9

Tabnnui B HayKoBiin po6oTi - 34, 36

TexHi4YHi BUMOTr® J0 HayKoBOT po60oTu - 33-41
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TuTyn HaykoBoi po6oTu - 40,41
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Xy[oxHi TekcTn - 47,48
LiMTyBaHHS B HayKoBiil po6oTi - 36,37

Yac i micue cTBOpeHHSA i nybnikauii Tekcty - 52,53
YnTay-ekcnepT - 51



HaBuanbHe BugaHHA

Mony6eHko Jligia MukonaiBHa
MaTty3koBa OneHa NpokoniBHa
€pbomeHKo CgiTnaHa BacuniBHa

OCHOBU HATTMCAHHA
HAYKOBOI CTYAEHTCbKOI POEOTW

3 d1onori

HaB4YyanbHUN NOCiOGHMK
2-e BUAAHHA, BUNpaBneHe i JONOBHEHE
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